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NOTE 

Relevant documents of the Security Council are published in quarterly 
supplements tc the Officiai Records. 

Syrnbols of United Nations documents are composed of capital Zetters 
combined with figures. Mention of such a symbol indicates a reference to 
a United Nations document. 

* 

* * 

Les documents pertinents du Conseil de S&urit6 sont publiés dans des 
suppléments trimestriels aux Documents officiels. 

Les cotes des documents de l’Organisation des Nations Unies se composent 
de lettres majuscules et de chiffres. La simple mention d’une cote dans un 
texte sfgnffie qu’il s’agit d’un document de l’Organisation. 
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Presideat: Mr. J. G. DE BRUS (Netherlands). 

Present: The representatives of the following States: 
Bolivia, China, France, Ivory Coast, Jordan, Malaysia, 
the Netherlands, Union of Soviet Socialist Republics, 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
United States of America and Uruguay. 

Provisionai agenda (S/Agenda/1225) 

1. Adoption of the agenda. 

2. Letter dated 1 May 1965 from tbe Permanent 
Representative of tbe Union of Soviet SociaIist 
Republics addressed to the President of the 
Security Council (S/631bj. 

Stotement by the President 

1. The PRESIDENT: Before we proceed further, 1 
think that 1 owe an explanation to the members of the 
Council as to wby the meeting tbis afternoon was 
postponed. The reason why is that during the night 
and in the morning, in bits and pieces, a report has 
corne from the representative of the Secretary- 
General about the grave events wbich took place 
yesterday in the Dominican Republic. We thought 
that it would be better net to start the meeting until 
the Council could have at its disposalthis report by the 
Secretary-General% representative, Mr. Mayobre. 

The report [S/6447] ywas just circulated a moment 
ago, although it is not yet fully complete. 1 bave bean 
asked to inform the Council that there Will be an 
addendum. Although the report was not quite ready, 
1 thougbt that it was better for the Council to have 
it as far as it goes. 1 intend shortly to suspend the 
meeting for a few minutes in order that a11 members 
Of the Cou&l may be able to read the report before 
we begin our discussion. 

Adoption of the agenda 

The agenda was adopted. 

Letter dated 1 May 1965 from the Permanent Repre- 
sentative of the Union of Soviet Socialist Republics 
addressed to the President of the Security Council 
(S/6316) 

2. The PRESIDENT: In accordance withtheCounciI’s 
previous decision, 1 propose to invite the represen- 

y Sec Officia1 Records of the Securiry Covncil, nvenrieth Year. SUD- 
dement for A~il. May and June 1965. 

Président: M. J. G. DE BEUS (Pays-Bas). 

Présents: Les représentants des Etats suivants: 
Bolivie, Chine, Côte d’ivoire, Etats-Unisd’Amérique. 
France, Jordanie, Malaisie, Pays-Bas, Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, Union des 
Republiques socialistes soviétiques et Uruguay. 

Ordre du jour provisoire (S/Agendo/1225) 

1. Adoption de l’ordre du jour. 

2. Lettre, en date du ler mai 1965, adress6e au 
PrBsident du Conseil de sécurité par le repré- 
sentant permanent de l’Union des Rï?publiques 
socialistes sovi&iques (S/6316). 

Déclaration du Président 

1. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Avant que 
nous commencions nos travaux, je crois que je dois 
expliquer aux membres du Conseil pourquoi la séance 
de cet apr.%-midi a Lté retardée. Au cours de la 
nuit et de la matinee, nous avons recu du reprk 
sentant du Secrétaire général, par fragments, un 
rapport qui a trait aux graves &%ements qui se 
sont produits hier en République Dominicaine. Nous 
avons pensé qu’il était préf&able de ne pas ouvrir 
la seance avant que le Conseil soit en possession 
du rapport du représentant du Secrétaire gén6ral. 
M. Mayobre. Ce rapport [S/6447y vient d’être dis- 
tribué, mais il n’est pas encore complet. On m’a 
demandé d’informer le Conseil qu’il y aura un additif. 
Bien .lue le rapport ne soit pas tout a fait prêt, 
j’ai pense qu’il valait mieux communiquer au Conseil 
la partie qui est dejà terminée. J’ai l’intention de 
suspendre bientôt la &ance pour quelques minutes 
afin que tous les membres du Conseil puissent pren- 
dre connaissance du rapport. avant que la discussion 
commence. 

Adoption de l’ordre du jour 

L’wdre du jour est adopté. 

Lettre, en date du ler mai 1965 adressée au Prési- 
dent du Conseil de sac, ” par le représentant 
permanent de l’Union _ .hpubliques socialistes 
soviétiques (S/6316) 

2. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Conformé- 
ment 8 la décision que le Conseil a prise anterieure- 
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tative of Cuba to take a place at the Council table. 

Af fbe invitation of fhe Presidenf, Mr. Alfonso 
Marffiez (Cuba) fook a piace af fbe Council fable. 

3. The PRESIDENT: Before the Council proceeds 
with its discussion of the question on the agenda, 
1 should like to give it some information with regard 
to documents which have been received. A considerable 
number of documents bave been received either by 
the Secretary-General or by the President of the 
Seccrity Council which cannot be circulatedas Council 
documents under the rules of procedure because they 
do net emanate from a Government, but which never- 
theless may contain information which may be of use 
to the members of the Council. 1 have therefore 
discussed this matter with the Secretaria: and the 
Secretariat is now preparing a complete list of sll 
the documents of such nature which have been received. 
The most important ones, although net all, have been 
psrtially distributed to the Council. 

4. In order that representatives may be able to 
acquaint themselves with a11 of these documents, they 
Will receive a full list, inclucling the name of the 
person from whom a document emanates, the date 
and a brief summary of the content. If members would 
wish to bave more information, they Will be able to 
seek it from the Secretariat. This document is now 
in process of preparation and will be distributed as 
soon as possible to members of the Council. 

5. 1 should like to draw the attention of the members 
of the Council to some other recent communications 
which bave been received and which Will be circulated 
in the various languages as soon as they are ready. 
The Assistant Secretary General of the Organisation 
of American States (OAS), in a telegram dated 15 June 
1965 (S/6445],2/ has transmitted a report from the 
Commander of the Inter-American Peace Force in 
Santa Domingo and that document is now before the 
members of the Council. In addition, the report of 
the Secretary-General [S/6447], about which 1 bave 
already spoken, has been placed before the Counciï. 

6. The President of the Council and the Secretary- 
General bave also rsceived two telegrams dated 
15 June from Mr. Jottin Cury and one of the same 
date from Mr. Horacio Vicioso Soto. Copies of 
translations of these telegrams into English have 
been distributed to members of the Council on the 
usual basis. 

7. If there is no objection, 1 shall now suspend the 
meeting for a few minutes in order to give members 
an opportuniiy to read the report of the Secretary- 
General. 

Xhe meefing was suspended af 4.30 p.m. and 
resumed af 4.35 p.m. 

8. The PRESIDENT: If a11 members of the COUnCil 
bave had an opportunily to acquaint themselves with 
the report of the Secretary-General, 1 should just 
like to say that the addendum to the Secretary- 
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ment, je me propose d’inviter le représentant de Cuba 
a prendre place a la table du Conseil. 

Sur l’invifafion du Président. M. Alfonso Martine2 
(Cuba) prend place à la fable du Conseil. 

3. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Avant que 
le Conseil passe a l’examen de la question inscrite 
a son ordre du jour, je voudrais donner quelques 
renseignements au sujet des documents qui nous sont 
parvenus. Le Secretaire gbnéral et le President du 
Conseil de securité ont reçu un grand nombre de 
documents que le reglement intérieur ne permet pas 
de distribuer en tant que documents du Conseil du 
fait qu’ils n’émanent pas d’un gouvernement; ces 
documents contiennent neanmoins des renseignements 
dont les membres du Ccnseil peuvent tirer profit. 
J’ai donc examine la question avec le Secrétariat, 
lequel pr6pare en ce moment une liste complete de 
tous les documents de cette nature qui ont et6 reçus. 
Certains des plus importants ont 6% en partie com- 
muniqués aux membres du Conseil. 

4. Les représentants recevront une liste complete 
indiquant quels sont tous ces documents; cette liste 
indiquera le nom de la personne dont émane le 
document, la date a laquelle il a Bté envoyé et 
elle donnera un bref r6sumé de son contenu. Si les 
représentants desirent être informés de maniere 
plus compléte, ils pourront s’adresserauSecrétariat. 
Cette liste est en cours de préparation, et elle sera 
communiquuée des que possible aux membres du 
Conseil. 

5. Je voudrais appeler l’attention des membres du 
Conseil sur certaines autres communications qui 
nous sont parvenues récemment et qui seront distri- 
buées dans les différentes langues des que la traduction 
en sera terminee. Le SecrBtaire général adjoint de 
l’Organisation des Etats américains (OEA) a, par 
télégramme en date du 15 juin 1965 [S/6445% 
transmis un rapport du Commandant de la Force 
interaméricaine de paix B Saint-Domingue, dont le 
Conseil est maintenant saisi. Il est également saisi 
du rapport du Secretaire g6néral [S/6447], que j’ai 
d6jja mentionné. 

6. Le President du Conseil de s6curite et le Secrê- 
taire général ont reçu Bgalement deux t616grammes. 
dates du 15 juin 1965, émanant de M. Jottin CUrY 
et un autre de m?me date de M. Horacio Vicioso SOtO. 
Des exemplaires de la traduction en anglais de ces 
télégrammes ont Bté distribués aux membres du 
Conseil, selon la procédure habituelle. 

7. S’il n’y a pas d’objection, je vais maintenant 
suspendre la seance pour quelques minates afin de 
permettre aux membres du Conseil de lire le rapport 
du Secrétaire g6néral. 

La s&nce est suspendue à 16 h 30: elle est reprise 
à 16h 3.5 

6. Le PRESIDENT (traduit de 1’anglsiS): Si tous les 
membres du Conseil ont pris connaissance du rap- 
port du Secretaire géneral, je voudrais simplement 
leur annoncer que l’additif a ce rapport vient d’être 
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Ont pris Connaissance du rap- 

inéral, je voudrais simplement 
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General’s report has just been received and 1s now 
bcing processed. This dOCUm.?nt~ contains infor- 
mation which was received only a few minutes 
ago and therefore could nor be included in the 
present report. 

9. Before I cal1 on the firSt speaker on my 11% I 
think that the Council should fizst decide upon a 
request which has been received. 1 bave received a 
request today from Mr. Rubén Brache tiiat he be 
permitted once again to address the Council thés after- 
noon. Mr. Brache wrote a letter in which he said: 

“ln view of the grave events which occurred in 
my country yesterday, 1 bave received information 
from my Government in regard to them. Followlng 
my Government’s instructions, 1 do hereby request 
an opportunity to transmit such information to the 
Council. 

“Mr. President, due to the gravity of the situation, 
1 demand that the opportunity to speak before the 
Security Council be given tq me today.” 

10. 1 should like to recall to the members that at 
the 1209th meeting on 14 May 1965, the Security 
Councll, after some debate, agreed to grant a hearing 
under rule 39 of the provisional rules of procedure 
to two persans who had at that moment asked to be 
heard, and that at the 1212th meeting on 19 May, the 
Council heard statements by the two persons in ques- 
tion on that basis. 

11. This decision having been taken on a prevlous 
occasion, 1 should like to ask the Security Council 
whether tbere is any objection to our asking Mr. 
Brache again to make a statement to the Council on 
the same basis as before, the order of speakers being 
decided later on in the sense that we would first hear 
the members of the Councii and would then glve 
Mr. Brache an opportunity to make a statement. 1s 
there any objection to this proposai? 

12. Mr. Carlos MarfaVELAZQUEZ (Uruguay) (trans- 
lated from Spanish): 1 do net intend to abject to the 
President’s proposai, especially if theothermembers 
of the Councll are in agreement with it. Howerer, 
from what the President has told us, Mr. Brache, 
who has been given permission to speak by the 
Council, intends to provide us with some information 
regarding yesterday’s events in the Domlnican Re- 
public, this Seing one of the items to be dealt with 
at today’s meeting, 

13. 1 wonder, therefore, if it would net be more 
useN for the Council first to hear whatever informa- 
tion tim person who requested permission to speak 
bas to e;ive us before the discussion begins. Of course 
if members of the Council who have decided to také 
the noor do not agree to this suggestion, 1 shall ttot 
press the point. 

14. Mr. YOST (United States of America): 1 believe 
that my delegation is inscribed to speak first today 
and, since we also have some information to convey 
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reçu et est en cours de préparation. Ce document3 
contient des renseignements qui nous sont parvenus 
il y a seulement quelques minutes et qui, par consé- 
quent, ne pouvaient pas figurer dans le present 
rapport. 

9. Avant que je ne donne la parole au premier ora- 
teur inscrit, je pense que le Conseil devrait decider 
de la suite a donner a une requête qui m’a bté adres- 
sée. J’ai recu aujourd’hui de M. Rubén Brache une 
lettre dans laquelle il demande à être entendu a 
nouveau par le Conseil cet apres-midi. M. Brache 
écrit: 

“Etant donné la gravité des &vénements qui se 
sont produits hier dans mon pays, mon gouver- 
nement m’a fait parvenir des renseignements les 
concernant. D’ordre de mon gouvernement, je de- 
mande qu’il me soit permis de communiquer ces 
renseignements au Conseil. 

“Etant donné la gravité de la situation, je de- 
mande, Monsieur le Président, à être autorisé a 
prendre la parole devant le Conseil de sécurité 
des aujourd’hui.” 

10. Je tiens à rappeler qu’a sa 1209eme séance, 
le 14 mai 1965. le Conseil de sécurité, apres un 
débat, a décidé, en vertu de l’article 39 du règlement 
intérieur provisoire, d’entendre deux personnes qui 
avaient demandé a prendre la parole devant le Conseil; 
le Conseil a entendu les déclarations de ces deux 
personnes B sa 1212eme séance, le 19 mai, dans les 
conditions que j’ai indiquees. 

11. Ptdsqulune décision de ce genre a d6jja BtB 
prise précedemment, je voudrais savoir s’il y a 
des objections a ce que nous demandions a M. Brache 
de faire à nouveau une declaration devant le Conseil 
dans les mêmes conditions qu’auparavant. Nous dé- 
ciderions ensuite de l’ordre dans lequel les orateurs 
doivent parler, c’est-a-dire que nous entendrions 
tout d’abord les membres du Conseil et qu’ensuite 
M. Brache pourrait faire sa declaration. Y a-t-il 
des objections a cette proposition? 

12. M. Carlos Marra VELAZQUEZ (Uruguay) [tra- 
duit de l’espagnol]: Je n’ai pas l’intention de m’op- 
poser à la suggestion du Président, surtout si les 
autres membres du Conseil l’acceptent. Cependant, 
comme l’a dit le Président, M. Brache, que le 
Conseil a accepte d’entendre, se propose de nous four- 
nir certains renseignements sur les événements sur- 
venus hier en République Dominicaine, c’est-à-dire 
sur l’une des questions que le Conseil examinera 
à la séance d’aujourd’hui. 

13. Je me demande donc s’il ne serait pas plus utile 
pour le Conseil d’entendre avant le débat les rensei- 
gnements que nous fournira la personne qui ademandé 
5 être entendue. Evidemment, si les membres du 
Conseil qui ont décidé de prendre la parole ntac- 
ceptent pas ma suggestion, je n’insisterai pas. 

14. M. YOST (Etats-Unis d’Am6rique) [traduit de 
l’anglais]: Je crois que c’est ma dé18gation qui vient 
en tête de la liste des orateurs aujourd’hui, et, 



t0 the Council about the events of yesterday in the 
Dominican Republic, 1 should prefer toholdthatplace. 

15. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist Re- 
publics) (translated from Russian): The Soviet dele- 
gation listened carefully to the statement of Am- 
bassador Vehlzquez, the representative of Uruguay, 
and we believe that hls suggestion is sound and well 
argued. It would indeed seem most advisable, before 
proceeding to present our own vlews on the substance 
of the matter, to hear and glve due weight to a primary 
source of information. 

16. The Soviet delegation shares the view of the 
representative of Uruguay and is prepared to yleld 
its first place on the list of speakers to Ambassador 
Brache. We believe that thls would contribute to the 
proper and objective annlysis and evaluation of the 
situation that now prevails in the Dominican Republic. 

17. In our view, the United States delegation has no 
adsquate justification for speaking ahead of the 
representative of the Constitutional Government of 
the Dominican Republic. The United States is today 
in the dock and must answer for its crimes. That is 
why we should first hear the voice of the Dominican 
people. The Soviet delegation is in faveur of havlng 
priority in the debate granted to Ambassador Brache, 
the representative of the Constitutional Government 
of the Dominican Republic. 

18. The PRESIDENT: We are faced wlththefollowing 
situation. The representative of Uruguay has sug- 
gested that Mr. Brache be heard first, but hls sug- 
gestion was dependent upon obtaming the consent of 
any member who might be inscribed on the list of 
speakers. The representative of the United States 
then said that he was inscribed on thelist of speakers 
and that he would prefer to speak first. 1 would 
therefore assume that the suggestion of the repre- 
sentative of Uruguay no longer applies. In the circum- 
stances, 1 think that the representative of the United 
States should speak first, unless some other member 
of the Council wlshes to make his own suggestion that 
Mr. Brache speak first. 1 would like to point out, in 
addition, tbat it has been the tradition of the Council 
to bave the members of the Council speak before 
those who are invited to the CounciI. 

19. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist Re- 
publics) (translated from Russian): Mr. President, 
we greatly appreciate your respect for a procedure 
which cari be regarded as forma1 only in the sense 
that the United States representative at some time 
today or last night indlcated that he wlshed to speak. 
But we should like to point out that the Soviet dele- 
gation considers the claim of the aggressor to speak 
ahead of the victim to be invalid. Regardless of the 
position and title of the United States delegation in 
the Security Council as a permanent member, it is 
the substance of the matter that we should consider. 
At present we wish to hear not the voice of the 
criminal but the voice of the country and the people 
that are the victim of the crime. There Will still be 
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comme nous avons egalement des renseignements a 
communiquer au Conseil au sujet des événements 
qui se sont produits hier en République Dominicaine, 
nous préférerions garder notre place sur la liste. 

15. M. FEDORENKO (Union des Republiques socia- 
listes sovietiques) [traduit du russe]: La delegation 
soviétique a écouté attentivement les considérations 
du representant de l’Uruguay, l’ambassadeur Ve&- 
quea. Sa proposition a pour elle la raison et les 
arguments. A vrai dire, avant d’exposer nos idées 
sur le fond du problome, il nous semble tout à fait 
normal d’entendre. en lui accordant toute l’attention 
qu’elle merite, une personnalité qui peut fournir 
des informations de Premiere main. 

le. La delegation soviétique partage la manlere de 
voir du representant de l’Uruguay; elle est prête a 
ceder son tour en tête de la liste des orateurs ins- 
crits afin de permettre a l’ambassadeur Brache d’in- 
tervenir, ce qui ne pourra que faciliter une analyse 
et une appréciation correctes et objectives de la 
situation actuelle en République Dominicaine. 

17. A notre avis, les Etats-Unis d’Amérique ne sont 
guere fondes à intervenir avant le représentant du 
Gouvernement constitutionnel de la Republique Domi- 
nicaine. Ils sont aujourd’hui au banc des accusés 
et doivent repondre des crimes qu’ils ont commis. 
C’est pourquoi nous devons entendre d’abordleporte- 
parole du peuple dominicain. La delégation soviétique 
demande qu’un tour de priorité soit accordé au repré- 
sentant du Gouvernement constitutionnel de la Répu- 
blique Dominicaine, l’ambassadeur Brache. 

18. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Nous nous 
trouvons dans la situation suivante: le représentant 
de l’Uruguay a suggeré que nous entendions d’abord 
M. Brache, mais il a pr6cise que sa suggestion de- 
vrait avoir l’approbation des représentants inscrits 
sur la liste des orateurs. Le représentant des Etats- 
Unis a alors fait remarquer qu’il était inscrit sur la 
liste des orateurs et qu’il tenait à prendre la parole 
d’abord. Je pense donc que dans ce6 conditions le 
représentant de l’Uruguay ne maintientpas sa sugges- 
tion et que le représentant des Etats-Unis doit par- 
ler le premier, 2. moins qu’un autre membre du 
Conseil ne suggere à son tour que M. Brache soit 
entendu d’abord. Je voudrais encore faire observer 
que la tradition du Conseil veut que. les repre- 
sentants prennent la parole avant les personnes 
invitées. 

19. M. FEDORENKO (Union des Republiques socia- 
listes soviétiques) [traduit du russe]: Monsieur le 
Président, nous apprecions hautement votre attache- 
ment à une procédure que l’on ne peut qualifier de 
formelle que parce que la demande d’intervention du 
representant des Etats-Unis a et6 deposée aujourd’hui 
ou hier soir. Mais nous nous permettons de VOUS 
signaler que la délégation sovi5tique estime dépoùr- 
vues de tout fondement les pretentions de l’agresseur 
a prendre la parole avant la victime de l’agression. 
Quels que soient la position et le titre de la délé- 
gation des Etats-Unis, membre permanent du Conseil 
de sécurité, nous devons examiner le probleme quant 
au fond. Or, la voix que nous voulons entendre 
maintenant, ce n’est pas celle du criminel, mais 
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lime afterwards to hear the defence of the United 
States representative. 

20. The Soviet delegation would repeat that the 
Security Council bas good reason to hear the repre- 
sentative of the Constitutional Government of the 
Dominican Republic first. TO this end we yield to bim 
our place on the list of speakers. There is no need to 
remind you that it was the Soviet Union that first 
raised this question, and apart from other considera- 
tiens it is thus within our rights to hear the repre- 
sentative of the Constitutional Government of the 
Dominican Republic. 

21. The PRESIDENT: 1 thank the representative of 
the Soviet Union and 1 bave well noted his opinion, 
but 1 understand that he does net wiah to make it 
into a formal move. The President, whether he likes 
it or not, is bound by the rules of procedure, which 
say that speakers sball be given the floor in the 
order in which they bave asked to be given the floor, 
and, furthermore, by certain traditions of the Counoil 
which 1 bave mentioned before. Therefore, 1 shall now 
give the floor to the representative of the United States. 

22. 1 cal1 on the representative of the Soviet Union 
on a point of order. 

23. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist Re- 
publics) (translated from Russian): 1 do net propose 
to cal1 in question the forma1 procedure of the 
Security Council. 1 wlsh merely to put a question to 
the United States representative. Does he not consider 
that we are entitled to hear the representative of the 
Constitutional Gover-ment of the Dominican Republic 
first? Does he thiti that he is entitled to impose his 
wül here in the Seclrity Council, as the United States 
is by brute force imposing its will in the Dominican 
Republic? 

24. Mr. YOST (United States of America): Mr. Presi- 
dent, 1 do not consider that a point of order. 

25. The PRESIDENT: 1 think we cari salve the matter 
by asking the representative of the United States to 
answer the question in the course of his intervention. 
1 now give the floor to the representative of the United 
States. 

26. Mr. YOST (United States of America): It is 
interesting to note that under the guise of points of 
order, the representative of the Soviet Union has 
managed to deliver three speeches on the substance 
of the subject before us. 1 am sure 1 shall bave no 
objection if he wishes to yield to Mr. Brache and 
allow him to speak before Mr. Fedorenko does. 

27. 1 should like formally to notify the Coumil that 
early yesterday morning forces in the zone under 
Colonel Caamafïo’s control in Santa Domingo launched 
a deliberate and premeditated attack against the 
Inter-American Peace Force in the most flagrant 
and serious violation of the cesse-fire, proclaimed 
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celle du pays et du peuple victimes du crime qui 
a été commis. Nous aurons encore le temps ensuite 
d’entendre les justifications du représentant des Etats- 
Unis d’Am6rique. 

20. Nous le repétons une fois de plus. le Conseil 
de sécurité a de bonnes raisons pour entendre 
d’abord. en priorité, le repr&entant dtt Gouver- 
nement constitutionnel de la République Domini- 
caine. C’est dans cet esprit que nous cédons notre 
tour sur la liste des orateurs. C’est prdcis6ment 
la dé16gation soviétique, faut-il le rappeler, qui 
a pris l’initiative de saisir le Conseil Ue cette ques- 
tion. Voila. entre autres choses, qui nous donne le 
droit d’entendre le représentant du Gouvernement 
constitutionnel de la République Dominicaine. 

21. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je re- 
mercie le repr&entant de l’Union sovi&ique. J’ai 
pris note de l’avis qu’il a exprime, mais je crois 
comprendre qu’il ne présente pas de proposition 
formelle. Le Président doit s’en tenir au reglement 
intérieur, que cela lui plaise ou non, et ce reglement 
stipule que la parole doit étre donnée aux orateurs 
dans l’ordre oh ils l’ont demandbe. En outre, le 
Président doit respecter certaines traditions du 
Conseil auxquelles j’ai fait allusion il y a un instant. 
C’est pourquoi je vais maintenant donner la parole 
au representant des Etats-Unis. 

22. Je donne d’abord la parole au représentant de 
l’union sovi6tique pour une motion d’ordre. 

23. M. FEDORENKO (Union des Républiques so- 
cialistes sovietiques) [traduit du russe]: Je n’ai 
pas l’intention de contester le reglement intdrieur 
du Conseil de sécurit6. Je voudrais seulement poser 
une question au représentant des Etats-Unis: ne 
croit-il pas que nous avons le droit d’entendre en 
premier lieu la voix du représentant du Gouver- 
nement constitutionnel de la République Dominicaine? 
Pense-t-il pouvoir imposer sa volont ici, au Conseil 
de sécurite, comme les Etats-Unis imposent leur 
volonté par la force brutale dans la RBpublique Domi- 
nicaine? 

24. M. YOST (Etats-Unis d’Amérique) [traduit de 
l’anglais]: Monsieur le Prdsident, je ne considere 
pas que ceci soit une motion d’ordre. 

25. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je crois 
que nous pouvons surmonter la difficulté en deman- 
dant au reprdsentant des Etats-Unis de répondre 
a la question posée au cours de son intervention. 
Je donne la parole au representant des Etats-Unis. 

26. M. YOST (Etats-Unis d’Amerique) [traduit de 
l’anglais]: Il est intéressant de noter que, sous le 
pretexte de présenter des motions d’ordre, le reprb- 
sentant de l’Union soviétique a réussi a faire trois 
d&clarations sur le fond de la question que nous 
examinons. Je ne verrai certes pas d’objection à 
ce qu’il cède lui-même son tour a M. Brache. s’il 
le désire. 

27. Je voudrais informer officiellement le Conseil 
que. hier aux premiéres heures de la matinée, des 
forces se trouvant dans la zone contrôlée par le 
colonel Caamaïio, a Saint-Domingue, ont lancé une 
attaque délibérée et préméditée contre la Force 
interamericaine de paix: cette attaque constitue la 
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28. The provocations of the Caamaiio forces are 
documented by tbe Frazilian Commander Of theI&r- 
American Peaoe Force in his report before the 
COUIFS iS/6445, annex], and in the rapid reports to 
New York and to the United Nations itselfby telephone 
and by table. General Alvim, the Commander of the 
Force, yesterday protested Vhis flagrant violation 
of t& cesse-fire” and cslled for “an immediate stop 
to this indiscriminate firing which always originates 
fmm the Caama5o zone against the troops of the 
Inter-American Peace Force” @, para. 31. 

29. This unprincipled provocation and disregard 
of their own commitments and of the cesse-fire 
appeals, bath of the OAS and the Security Council, 
followed Monday’s public rally in the same zone 
during which Rafael Tavera, a leader of the pro- 
Castro 14th of June group, called for extension of 
fighting to the countryside and stated that-and Iquote 
again-Vhrough war we cari impose our Will”. During 
the rally, instructions on guerrilla tactics. including 
preparation of Molotov cocktails and incendiary de- 
vices, were given, together .vith a cal1 for an armed 
uprising. 

30. It is notable that, as has happenedbefore, although 
the OAS Ad Hoc Committee, the Commander of the 
Inter-Ammeace Force, and General Rikhye and 
other members of tbe United Nations Mission wereon 
the spot and active throughout the day in an effort to 
restore peace, efforts were nevertheless made to 
place direotly before this Council partisan allegations 
by the Caamafio forces designed to obscure tbeir own 
attack and to reflect discredit upon the OAS, the 
Peace Force and, of course, my Government. These 
plans failed due to the rapid responses of the OAS 
and the Commander of the Inter-American Peace 
Force in making the reports, some of which the 
Council bas before it. 

31. There cari be little doubt from the timing of the 
attack, from its intensity-and, 1 might noteparenthe- 
tically, in the course of the attack the Caamaïio forces 
employed light sud heavy machine-guns, 3.5-inch 
rocket launchers, mortars, 20-millimetre guns and 
37-millimetre tankguns-from radio broadcasts within 
the heur of the attack, and from the almost immediate 
complaints to tbis Council, that we cari safely conclude 
that tbe attack was calculated and timed to follow the 
rally of 14 June and that its primary purpose was to 
provoke this Couucil into action in support of the 
Caamano faction and to the disadvantage of other 
ehm?ntS of the Dominican population who are dis- 
playing more restraint. 

violation la plus flagrante et la plus grave du cesses- 
le-feu proclame par 1’OEA et par le Conseil qui 
ait été commise il ce jour. 

28. Les provocations des forces du colonel Caamaiio 
sont décrites par le Commandant brésilien de la 
Force interaméricaine de paix dans son rapport 
[S/6445. annexe], dont le Conseil est saisi, et dans 
les rapports succincts envoyds a New York et a 
l’organisation des Nations Unies elle-m&me par 
communications t61éphoniques ou télégraphiques. Le 
g6néral Alvim, commandant de la Force, a protesté 
hier contre “cette violation flagrante du cesses- 
le-feu” et a demandé de “faire immediatement cesser 
ces coups de feu tirés au hasard, toujours de la zone 
Caamaiïo, sur les troupes de la Force interaméricaine 
de paix” tib&., par. 3.1. 

29. Ces provocations éhont&es, commises en dépit 
des engagements pris par les forces de Caamailo 
et au mepris des appels en faveur du cessez-le-feu 
lanc6 par 1’OEA et le Conseil de sécurité, ont eu 
lieu apres une r&mion publique organisée lundi dans 
le même secteur, au cours de laquelle RsfaelTavera, 
lbm des chefs du Mouvement du 14 juin pro- 
castriste, a demandé que les comoats soient Btendus 
9 l%dérieur de l’fle: M. Tavera a déclaré - je cite 
à nouveaux “Par la guerre, nous pouvons imposer 
notre volonté.” Au cours de cette r&mion, des ins- 
tructions relatives a la tactique de la guérilla, 
notamment a la preparation de cocktails Molotov et 
d’engins incendiaires, ont 6% donnees et des appels 
a l’insurrection ont et6 lancés. 

30. Comme cela s’est d6jja produit auparavant, bien 
que la Commission ad hoc de l’OEA, le Commandant 
de la Force intera~ine de paix ainsi que le 
général Rikhye et d’autres membres de la mission 
des Nations Unies se soient trouv& sur les lieux 
et se soient efforcés de r&ablir la paix tout au long 
de la journee, des efforts ont n6anmoins Bt6 déployés 
pour soumettre directement au Conseil des allégations 
partisanes des forces de Caamaiio, destinées a don- 
ner le change sur leur propre attaque et a discréditer 
l’OEA, la Force interaméricaine de paix et, bien en- 
tendu, mon gouvernement. Ces plans ont échou6 du fait 
de la rapidit6 avec laquelle POEA et le Commandant 
de la Force interam6ricaine de paix ont rédigé leurs 
rapports, dont certains ont d6j$i 6% distribues au 
Conseil. 

31. Etant donne le moment auquel l’attaque a été 
déclenchée et son intensité - je tiens S préciser 
qu’au cours de cette attaque les forces de Caamatïo 
ont fait usage de fusils-mitrailleurs et de mitrailleuses 
lourdes, de lance-roquettes de 3,5 pouces, de mor- 
tiers, de canons de 20 mm et de canons antichars 
de 37 mm - ainsi que la nature des émissions de 
radio qui ont été diffusées dans l’heure qui a suivi 
l’attaque et les plaintes qui ont Bté adressées presque 
immediatement au Conseil, on peut conclure sans 
risquer de se tromper qua cette attaque a été pré- 
médit6e et déclenchfie au moment voulu pour se 
produire apres la réunion du 14 juin et qu’elle visait 
essentiellement à inciter le Conseil a appuyer la 
faction Caamafio. au détriment des autres él4ments 
de la population dominicaine qui font preuve de plus 
de moderation. 



32. By yesterday afternoon this attack had been 
orchestrated with wlld charges and allegations cir- 
culated in the corridors here, including charges of 
naval bombardinent. My delegation was particularly 
shocked at the allegation of a Unlted States naval 
bombardment of the open City of Santa Domingo. Phls 
is flatly not truc, nor was there any naval bombard- 
ment of the cily. 

33. There have been over 900 separate incidents in 
violation of the cesse-fire by the Ca;:.iaiio forces 
since reccrds have been kept. In the particular area 
where thls heavy attack sas lauached, there bave 
been twenty-six su& incidents in the last week, The 
area involved includes a key section of the lie of 
communication and the main power plant of the City, 
which hns been the subject of prevlous mi!itary attack. 

34. The continued use of military force against these 
locations and the determined assault on them yester- 
day ccmpelled the Inter-American Peace Force to 
extend Lhe perimeter of its ares. of control in that 
region in order to bring the attack to an end and 
establish positions from which %e power plant and 
communication lines could be given more security. 
This action was taken strictly in response to repeared 
attacks rzainst the prevlous positions. It is defensive 
in nature and constitutes no change ?fInter-American 
Peace Force policy. 

35. 1 should Iike at this point to read an additional 
report by General Alvim to the OAS and to +Jùs 
Council which expands upon and deals in more detaii 
with the subject-matter of hls preliminsry reoort. 

36. General Alvim has reported first to the Ad 
Committee of the OAS for transmission to the OAS 
headquarters and to the United Nations. 

[The speaker read ouf fhe fexf of fhe report.141 

37. Attached to that report by General Alvim is a 
supplementary note by the Ad Hoc Committee. 

(The speaker read ouf the texf of fhe supplemenfary 
note.]~ 

38. As the Security Council is aware, fromtheoutset 
of yesterday’s attacks representatives of the Inter- 
American Peace Force, the Organisation of American 
States and the United Nations aIso sought to bring 
this attack of Caamaiïo forces to an end. An Inter- 
Amerioan Peace Force investigating team was sent 
quickly to the scene. Requests were sent to Colonel 
Caamafïo that he dispatch an officer to the area to 
bring an end to the attacks on the line of communlca- 
tions and other violations of the oease-flre. General 
Rikhye was informed, and he was in close touch with 
:he situation during the day. The Press statement 
issued by the United Nations representative last night 
noted the close co-operation that he had maintained 

32. Hier apri?s-midi, cette attaqi a &6 suivie 
d’accusations et d’allégations invraisemblables gui 
ont circul6 ici dans les couloiis: on a 6& jusqu’a 
parler d’un bombardement naval. Ma délégation a ét6 
particulierement indignée d’apprendre que l’on accu- 
sait les Etats-Unis d’avoir effectué un bombardement 
naval de la ville ouverte de Saint-Domingur. Ceci 
est completement faux, et la ville n’a subi aucun 
bombardement naval. 

33. On a 6tabii que Ies forces de Caamaiio avaient 
violé le cessez-le-feu plus de 900 fois depuis qu’on 
dresse la liste ùe ces incidents. Vingt-six incidents 
de ce genre se sont produits au cours de la semaine 
écoul6e dans le secteur où cette attaque massive 
a été lanc6e. Ce secteur comprend une section clef 
de la ligne de commu-i ;ation ainsi que la principale 
centrale Electrique de la ville, qui a déja fait l’objet 
d’attaques militaires. 

34. L’emploi continuel de la force militaire contre 
ces points strat6giquee et l’attaque résolue qui a 6tté 
lancée contre eux hier ont amené la Force interan&- 
ricaine de paix a étendre le périmetre de la zone 
qu’elle contrôle dans ce secteur, alin de mettre fin 
a l’attaque et d’établir des positions d’où l’on pour- 
rait mieux protéger la centrale électrique et les 
lignes de communication. Cette initiative a bté prise 
uniquement pour répondre aux attaques répét&s dont 
les positions préc6dentes avaient fait i’objet. Il s’agit 
la d’une mesure defensive qui ne représente pas 
un changement àe la politique de la Force interame- 
ricaine de paix. 

35. Je voudrais maintenant vous lire un rapport 
complémentaire du général Alvim adresse ?i I’OEA 
et au Conseil de sécurité, dans lequel le gén6raI 
Alvim traite de façon plus détaillée de la question 
qui fait l’objet de son rapport preliminaire. 

36. Le général Alvim a d’abord fait rapport a la 
Commission ad de 1WEA pour que cette derniere 
informe le siege de I’CEA et l’Organisation des Nations 
Unies. 

[L’orateur donne Zecfure du rapport01 

37. Au rapport dii général hlvim est joint *une nOh2 
compl6mentaire de la Commission ad hoc. 

[L’orateur donne Zectüre de la note compZ6mea- 
faire%] 

38. Comme le sait le Conseil de sécurit6, depuis 
le début des attaques d’hier, les représentants de 
la Force interaméricaine de paix, de 1~Organisation 
des Etats américains et de l’Organisation desNations 
Unies ont cherché a mettre fin a cette attaque des 
forces du colonel Caamaiïo. Une équipe d*enquêteurs 
de la Force lnteram&icaine de paix 1 &t6 rapidement 
envoybe sur place. A plusieurs reprises, le Colonel 
Caamaiïo a Bté invite a envoyer un officier dans la 
zone en vue de mettre fin aux attaques Contre la 
ligne de communications et aux autres violations du 
cessez-le-feu. Le g6néral Rlkhye a ét6 tenu au cou- 
rant CIP la situation et l’a suivie de pres toute la 
journde. Dans la d&laration qu’il a remise hier 



as final& haltad by 
quiet bas geaerally 

prevai1ed. Therewas some randam Pdngtbis morning, 
to OUF latest report, ail is quiet. 

tbe Ad HCKZ Ccmmittee of tic OAS 
issued tbe felh3winp; statement wbich is ah pertinent 
to Qup consiaeFations: 

t0 tbe attacks yesterday on tbe 
rican Peace Force] by the forces 

of colonel CaamaÏlo, ffieir cessatian last mening 
in connexion tberetitb by 
ann. tbe Ad Hoc Committee 

Ilcwing statemeat. 

ABotb the Committee and General Alvim, Com- 
mander af tbe MPF, welcome tbe supplementary 
appeals of the representatives of 
Secretary-General ta Colcme~ Caamaiio to cesse 
bis fising in tbe Inter-Ameriean R+ace Force, 
and we are conficienE t-bat these efforts cantribated 
appreoiably towa~d convincing CakneB Caam~Go 
ta do SO, as be advis& General Alvim’s headquarters 
directly ea~ly Past evening. 

of mrmaH conditions in the Dominican Republic, in 
rna~~ta~n~~ the security of its iuhaI5tants and the 
inviolability of buman rights, and in the establish- 
ment of an atmaspbere of peace ad conciliation 
that wi11 permit the iïmctioning of demooratic 
inslitulionsq. 

“Abiding strict& by the terms of tMs mandate, 
tbe PAPF bas coasistently maintained a peaceful 

sEure, even in tbe face of more than 900 un- 
provoked violations of the cesse-fire by the forces 
d Colonel CaamGo, costing a number of lives sud 
a large number of wounded among UPF personnel. 
IXe IAPF bas taken militay action 012y when fired 
upon OF attacked and tien ?ms responded ouly to the 
extend necessary to prote& the lives of its per- 
sonnel. TMs prhciple Will continue to govern its 
behaviour. If tke IAPF is not fired uponor attacked, 
Ebere will be BQ shoothg. 

“Tbere is, therefore, no special agreement govern- 
ing tbe behaviour of tke EAPF aor, in view of tbe 
mandate by which it is governed, is there need of 
one.” ISee S/6450,% annex.] 

soir ~3 la presse, le rew%eatant de 1’ONU a noté 
la c~~a~ratïon 4tmite qu’il a maintenue avec le 
g&dral Alvim et avec la Force interaméricaine 
paur aider à rétablir Pe cessez-le-feu. 
39. En fin de !oum&e, les forces de Caamaiio ont 
finalement ces5 i de tirer. Depuis Pars, le calme 
r&gne presque partout. elques coups de feu ont été 
t+rSs au hasard ce matin, mais, d’apr&s les dernPP 
*es nouvelies. t~uut esé calme. 
40. Ce matin, la Commission ad hoc de 1”OEA a 
publié la d&claration suivante, qui concerne égale- 
ment la question que nous exzninms: 

%a CommissPon ad bac tienE a faire la déCh- 
ration ci-apsès a* SU~ attaques contre la Force 
interaméricaine de paix, auxqueUes se sont livrées 
hier les forces ti coIane Caamako, de la cessation 
de ces dtacpes et de la déclaratian faite a ce pro=- 
p0s pas m porte-parole de lnOrganisation des 
Natians mies. 

YLa Commissbaa n et le gé&éral Alvim, 
commandamat de la Force interaméricaine de paix, 
se félzeitent des nouveaux appels fa.i&s au colonel 
Caamafb par Pes reps&entants du Secrétaire 
gbnéral de l’ûrganisatlon des Nations Unies pour 
que ses fmces cessent de tarer sur la Force inter- 
am&ricaine, et nous sommes persuadés cpe ces 
efforts ont contribmé de façon apprf%able & convain- 
cre le colonel Caamaiïo de prendre Pes mesures 
demand&es, comme il en a info~m& directement le 
quartier g&n6saP ch g&&al Alvim au d&bué de la 
soirée d%ier. 

RLe seu: but de la Force interaméricaine de paix 
est. ainna quW est dit cùans la résdution, en date 
du 6 mai 1965, de la cSxi8me Réunion de consul- 
tation, *de collaborer, dans un esprit d’impartialité 
démocratique, au rétablissement @une situation 
normale dans la RépubWpe Dominicaine, au main- 
tien de la s6cwit6 de ses habitants, au respect 
de I%widabilit& des droits de l’homme et a la 
création d’un climat de paix et de conciliation 
qui permette le fonctionnement d’institutions démo- 
cratiques*. 

Voucieuse de respecter rigoureusement les ter- 
mes de sou mandat, la Force interam6ricahe a 
constamment maintenu une attitude pacifique, même 
en pr6sence de plus de 900 violations du cessez- 
le-feu qui ont 6% commises sans provocation par 
les forces du colonel Caamafio et qui ont causé. 
dans les raugs de la Force interam&ricaiue, plu- 
sieurs morts et de nombreux blessés. La Force 
interarnéricaine n’est intervenue militairement que 
1orsqVelle a été attaquee ou a essuyé des coups 
de feu,. et elle n’a riposté que dans la mesure 
nécessaire pour prot6ger la vie de ses membres. 
Ce principe continuera de régir sa conduite. Si 
l’on ne tire pas SUF la Force interamericaine, 
si celle-ci n’est pas attaquce. il n’y aura pas de 
coups de feu. 

W n’y .% donc pas d’accord spécial régissant la con- 
duite de la Force interaméric&ine, et d’ailleurs, 
compte tenu du mandat qui lui a été assigné, un tel 
accordn’estpasnécessaire.n[VoirS/6450~~aunexe.] 

g Var Guccments officiels du Conseil de sécurité. vi@ème année. 
Su~#émenr d’avril. mai et juin 1965. 



41. These are the facts of the situation. We hope 
they will be heard and understood for what they mean 
and that the policy of military provocation in the 
Dominican Republic and political exploitation of it 
elsewhere, including this Council, Will cesse. It is 
time that this policy of provocation and panic be 
recognised for what it iv and that we see the issues 
before us in the considered perspective that should 
govern our deliberations. 

42. We understand why the Caamago forces, or 
perhaps some political elements in those forces 
which are not wholly under Colonel Caamtio’s control, 
might think it was to their advantage to violate the 
cesse-fire in order once more to bring the issue 
before this sorely tried Council. We believe, frankly, 
however, that it,is most short-sighted of them either 
physically to attack the Inter-American Peace Force 
or to demand its withdrawal. If it should be either 
withdrawn or its capacity to resist pressure from 
one side or the other substantially reduced, the 
immediate effect, of course, would be to remove 
the impediment to further military action by the 
two sides against each other. The result would at 
once be a bloody renewal of the fratricidal civil 
war in which the weaker Caamaiio forces would be 
likely to suffer most. 

43. We suggest, therefore, that it is even more in 
their interest than in the interest of the other factions 
and groups concerned that the Inter-Amerlcan Peace 
Force remain and effectively Ir 1 the li! _ between 
the contending factions until L stable and democratic 
political settlement cari be worked < ut. 

44. Our main interest, as members of this great 
Council, should be to keep alive its tradition and its 
role, to see whether effective steps are being taken 
in any threatening situation, and to act only if effective 
action is not being taken by the Governments con- 
cerned or by appropriate international agencies. We 
need not quarrel over which of two important parts of 
the same system should have jurisdiction of the same 
dispute. Our concern is that peace be preserved and 
calm restored. 

45. 1 submit again, as both Mr. Stevenson and 1 have 
submitted before, that we have on the ground in Santo 
Domingo an unusually fine representationof our United 
Nations regional organisation-the OAS: we bave a 
special Ad Hoc Committee of the OAS; we bave the 
Inter-American Commission on Human Rigbts, whose 
efforts will shortly be aided by a special commission 
under the former Chilean representative to the United 
Nations, Mr. Schweitzer. In addition, we have on the 
ground the Secretary-General% representative in the 
Dominican Republic, Mr. Mayobre, with a dedlcated 
and effective reporting staff. 

42. Nous comprenons pourquoi les forces de 
Caamaflo, ou peut-être certains Bléments politiques 
au sein de ces forces, qui ne seraient pas entib- 
rement contrôles par le colonel Caamaiio, peuvent 
sentir qu’il est de leur inter& de violer le cesses- 
le-feu afin que la question soit portée, une fois de 
plus, devant le Conseil, qui est mis a rude Épreuve. 
Mais nous estimons, franchement, que c’est une poli- 
tique à courte vue de la part de ces éléments que 
d’attaquer matériellement la Force interaméricaine 
de paix ou d’exiger son retrait. Le retrait de la Force 
interaméricaine ou une diminu:ion substantielle de 
sa capacite de resister aux -ressions provenant 
d’un côte ou de l’autre au&i, bien entendu, pour 
effet immediat d’éliminer l’obstacle qui empêche toute 
nouvelle action militaire des deux factions l’une contre 
l’autre. La guerre civile fratricide, et sanglante re- 
commencerait immédiatement, et ce sont les forces 
plus faibles de Caamaiio qui en souffriraient sans 
donte le plus. 

43. Nous dirons donc que les forces de Caamaiïo, 
plus encore que les autres factions et groupes en 
présence, ont int&êt a voir la Force interamericaine 
de paix demeurer et maintenir efficacement la ligne 
de separation entre les factions adverses jusqu’à 
ce qu’un reglement politique stable et démocratique 
puisse être mis au point. 

44. En tant que membres du Conseil de sécurité. 
nous devons nous attacher, au premier chef, a en 
respecter les traditions et attributions, a voir si 
des mesures efficaces sont prises devant telle ou 
telle situation dangereuse et a n’intervenir que si 
une action efficace n’est pas entreprise par les 
gouvernements intéresses ou par les institutions in- 
ternationales competentes. Nous ne devrions pasnous 
quereller sur la question de savoir laquelle de 
deux importantes parties du même systeme est com- 
pétente pour regler un même differend. Notre souci 
doit être de maintenir la paix et de rétablir le calme. 

45. J’affirme une fois de plus, comme nous l’avons 
déja soutenu, M. Stevenson et moi-même, que nous 
avons sur place, a Saint-Domingue, des représentants 
particulierement remarquables de notre organisation 
régionale de 1’ONU. I’OEA; nous y avons une com- 
mission ad hoc de I’OEA. nous yavonsla Commission 
interaméricaine des droits de l’homme, dont les efforts 
seront secondes sous peu par une Commission SP& 
ciale présidée par un ancien représentant du 
Chili aupres de l’Organisation des Nations Unies, 
M. Schweitzer. De plus, nous avons sur Place le 
représentant du SecrHaire géndral en Republique 
Dominicaine, M. Mayobre, qui dispose d’un Personnel 
dévoue et compétent. / 
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41. Tels sont les faits. Nous esperons q,u*ils seront 
entendus et compris pour ce qu’ils sont, que la poli.. 
tique de provocation militaire cessera dans h ~épu- 
blique Dominicaine et que la politique visant a ex- 
ploiter ces provocations ailleurs, y compris au Conseil 
de sécurité. cessera aussi. Il est temps que nous 
reCOiinaiSSiOnS Cette politique de provocation et de 
panique pour ce qu’elle est et que nous envisagions 
les questions dont nous sommes saisis dans la pers- 
pective qui devrait guider nos délibérations. attention and tbat we greatly i 

47. TII? PRESIDENT: lia ( 
Counoil bas inscribed bis nam 
for thia afternooo, and I tbe: 
now bear Blr. Rubb Bras 
Mr. Bracbe, ever, 1 wish 
that1haveinthemeantime1 
Mr. Gusroa VelSzquez, who 
by the Couwil because, acc 
translation of hls letter, “0 
taken place in my country in 
which 1 should like to offer lnf 
Council’. 1 would remind m 
that on 19 May 1965 11212th: 
of the provlsional rules of j 
heard this gentleman, Tber 
objection, 1 would suggest tha 
after Mr. Brache has spoken. 

Af fhe invitation of fhe Presi 
took a pface af the Couacil f& 

43. The PRESIDENT: Befoi 
Mr. Bracbe, 1 call on the repr 
Union, who wishes to speak on 

49. Mr. FEDCRENKO (Union 
publics). (translated from Rua 
from tbe statement you have ju 
that you have forgotten your 
unless my memory fails me, 
meeting of the Seûurity Couru 
to the effect that the Soviet ( 
first at the next meeting of 
considering the question whe 
meeting of the Council you as1 
our intention to speak at thé 
Council followlng the unsched 
Cyprus question. 

50. Yet now you make no r 
delegation’s intention to speak 
speakers who wished to make 1 
1 do not know to what to ait: 
carelessness on the part ofyou: 
or to your own forgetfulness- 
there was any dlsagreement 
the Soviet delegation’s intent 
today% meeting. Thus we four 
first on the United States reI 
strange. 



gain& tke OAS and a my Gw?emment, 
nce of wkat actually 

witb tke deepest 
attention and tbat we g~eatly appreciate their efforts. 

.r. Bracke, kmeoeq 1 wisk tu inform 

Council”. 1 would remind members of the Couta 

@dure, tke Council 
e, if ibere is no 
kear kis statement 

PRESIDENT: Before giving Lhe Roor to 
MS. Brackee, 1 cal1 on tke representative of tke Soviet 
Ution, wkQ wiskes to speak on a point d order. 

49. l?fr. FEKUXUZJKO (Union of Soviet Soeialist Re- 
publics), (trandated from Russian): It seems to me 
from tbe statement you kave just made, Mr. President, 
tkat you kave forgotten yow owa dedsion wbich, 

ess my memmy fails me, was taken at the la& 
meeting of tke Security Council last week, and was 
to tke effect tkat tke Soviet delegation wuuld speak 
first at Me next meeting of the Council. Even in 
considering tke question when to convep1e tbe next 
meeting of the Council you asked whether it was still 
onr intention to speak at tke first meeting of the 
Council foUowing tke unscheduled discussion of the 
cyprus question. 

SQ. Yeet now you make no reference to the Soviet 
delegation’s intention to speak and mention only other 

eakers wk~ wisked to make their statements today. 
1 do net know to what Co attribute tbis-whetber to 
carelessness on tbe part of your Secretariat assistants 
or to your own forgetfulness-but I do net think chat 
tkere was any disagreement between us reparding 
the Soviet delegation’s intention to speak first at 
today% meeting. Tfius we found yoür decision to call 
first on the United States representative somewhat 
strange. 

46. Les représentants, les commissions et comités 
de 1QEA et de 1”ONU ComdSSent bien les accusations 
portêes par les forces de Caamaiio contre les forces 
d’Imbebest, contre l*OEA et contre mon gouvernement, 
et ils ont des preuves de ce qui s’est passe reel- 
lement. Les repr&eataats de 1’OEA et de I’ONW sont 
SUT place et a l%xuvre. Ils n’ont pas besoin que nous 
Leur donnions de nouvelles directives, a l’heure 
actuelle; ils ont seulement besoin de savoir que nous 
êludions leurs rapports avec la plus grande attention 
et que nous leur sommes reconnaissants des efforts 
c@ils d@loient. 

47. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je n’ai 
pas dpautre membre drp Conseil inscrit sur la liste 
Porateurs pour cet apr&s-midi. Je vous propose 
3onc dnenteadre maintenant M. RU~& Eraoke. Cepen- 

s avant de hi damer laparole. je tiens ~3 informer 
)- Conseil qae j% re@u une demande de M. Guaroa 
, -izquez, qui souhaite être entendu par le Conseil 
5x1 raison, selon les bermes de sa lettre, “des &vb 
aements qui se sont produits dans son pays ces jours 
derniers et au sujet desquels il voudrait fournir des 
informations au Conseil de sécurité”. Je rappellerai 
aux memkres du Conseil que, le19 mai 1965 [1212&me 
sêance), le Conseil, en application de l’article 39 
3~ r&$ement inthieur provisoire, a deja entendu 
rette personne. S’il n’y a pas d’objection, je su 
eerai donc que nous Lui donnions la parole apr&s 
svoir entendu M. Bracke. 

46. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Avant 
que nous eatendions M. Bracke, je donnerai la parole 
au représenhnt de l'Union sovi&ique pour unemotion 
d'ordre. 

49. M. FEDORENKO (Union des Républiques socia- 
listes sovi&iques) [traduit du russe]: Monsieur le 
Pr&sident, la d&ctaration que vous venez de faire 
m’a don& Simpression que vous aviez oubli8 votre 
propre d&ision, qui a BtB prise, si je ne m’abuse, 
a la dernibre s&mce du Conseil de &curité, pas 
plus tard que la semaine dernigre. La délégation 
sovi&ique avait manifesté l’intention d’intervenir 
La Premiere 2 la s&nce suivante du Conseil et, 
lorsqu’on a discuté de la date de cette séance, vous 
avez. vous-même, Monsieur le Président, demandé a 
la dGgation soviétique si elle n’avait pas renoncé a 
son intention de prendre la parole a la première séance 
du Conseil qui aurait lieu après l’examen prioritaire 
de la question de Chypre. 

50. OS, aujourd’hui, si j’ai bien entendu, vous n’avez 
pas mentionne cette intention de la délégation sovié- 
tique d’intervenir dans le débat et vous parlez seule- 
ment d’autres orateurs qui ont exprime le désir de 
faire des deolarations aujourd’hui. Je ne sais a quoi 
attribuer cela - a la negligence de vos collaborateurs 
du Secr%ariat ou a un oubli de votre part -, mais 
il me semble que nous Btions d’accord sur le fait 
gue la dé18gation soviétique avait l’intention d’inter- 
venir 1% premihre aujourd’hui. C’est pourquoi votre 
decision de donner d’abord la parole au repr&entant 
des Etats-Unis d’Am&rique m’a paru quelque peu 
étrange. 
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51. Since (bis is mm a fait accompli, net titbout 
your kind help and assistance, Mr. President, we 
leave the matter to your own conscience. We wouId 
simply remind you. should you bava forgotten, tbat 
tbe Soviet delegation announced its intention to speak 
at tbe next meeting of the Sccuriiy Council. We do 
this in order to make it plain tbat the Soviet dele- 
gation will speak today. Yet tbis does not mean tbat 
we do not desire to yield OUF rigbtful place to Mr. 
Brache, tbe Fepresentative of tbe Constitutional 
Government. Priority should most certainly be giveu 
to bim, but after that, Mr. President, we bope that 
you, with the help of your assistants, Will restore 
the truc situation that I have described and permit 
the Soviet delegation to make the statement we en- 
pressed our desire to make as far back as last week. 

52. 1 waive the consecutive interpretation. 

53. The PRESIDENT: May 1 first deal wlth tbe point 
brought up by the representative of tbe Soviet Union. 
I cari put bis mind at rest if he is afraid mat my 
conscience is burdened by wbat has happened. Nor 
have 1 forgotten wbat 1 said at the meeting in question. 
Perhaps 1 might read it to him. 1 said: 

” . . . we have. heard tbe representatives of France 
and tbe Soviet Union say tbat tbey would Iike to 
study the statement of the Secretary-General and 
perhaps”-1 repeat Rperhaps”-“comment ou it at 
the next meeting of tbe Securily Council.” [1223rd 
meeting, para. 45.1 

1 had not taken tbis as an intention at tbat time to be 
inscribed on the speaker% list, but I did realise that 
the Soviet representative wantrd to speak today. I 
thought that he was waiting il1 order to inscribe his 
name on the list because 1 did not have it on tbe list 
yet. However, under the rule which 1 mentioned 
before, it is the practice that a member of tbe 
Security Council should automatically have tbe right 
to speak before someone invited under rule :9. If he 
now tells me that he wishes to make a statement 
after Mr. Brache speaks, 1 think that tbat would be 
only in accordance with the wle that 1 cited earlier, 
that after Mr. Brache’s statement tbe representative 
of the Soviet Union should be called on first as a 
member of the Security Council and we would then 
hear Mr. Velgsquez afterwards. 

54. I cal1 on the representative of the Soviet Union 
on a point of order. 

55. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist Re- 
publics) (translated from Russian): Tbe verbal elas- 
ticity you have Fesorted to, Mr. President, may well 
form part of classical diplomacy, but allow me to 
remind you that the present meeting of the Council 

,was convened at the instance of the Soviet delegation 
and no one else, Mr. President. NO~, if tbe Soviet 
delegation requested you to convene tbis meeting 
of the Council, is tbat not sufficient reason for you, 
Mr. President, to cal1 first of a11 upon the Soviet 

isque c%st ma’ 

metions seulement de 

avait fait connaitre son intention d’interveni 
sf2ance suivante du Conseil. Si nous 
rappeler, c’est pour bien pr&dse 
intervenir aujourd’hui. mais il ne 
conclure cp.ze nous ne voulons pas 
sentant du Gouvernement constitu 
sadeur Bi%che, le tour qui nous revient 

d’un tour de pri 
Président, nous 
laborateurs vou 
vous donnerez a 
de faire une dé 
prime le désir dès la semaine derniere. 

52. Je renonce a l’interprétation consécutive. 

53. Le PRESIDENT (traduitdeI’an~~~~): Permettea- 
mois, d’abord, de repondre au re~r~se~~tdo~‘U~~~ 
sovigtique. S’il craint que ma conscience ne me 
du fait de ce qui s’est passe. je tiens 8 le rassurer. 
Moi non plus, je n’ai pas oublié ce que j’ai dit 
cours de la seance en question, $u’il me perme 
donc de citer ce que j’ai dit: 

“Nous avons entendu les représentant8 de la 
France et de l%iion soviétique dire *‘ils voudraient 
btudier la déclaration du Secretaire 
peut-être - je répbte: Rpeut-gtre” - 
des observations a sou sujet a la prochaine 
du Conseil de sécuFit&’ [1223éme sdance, par. 45.1 

J’avais bien compris que le reprdsentant de PU 
soviétique désirait prendre la parole aujourd 
mais je ne pansais pas qu’il souhaitait se faire iris- 
crire a ce moment-l& sur la liste des orateurs. Puisque 
son nom ne figurait pas sui ma liste, je pensais 
qu’il pref&ait attendre. Cependant, selon PaFticle 
du règlement int&rieur provisoire que j’ai mentionri 
tout a l’heure, Ia pratique veut que le droit de pren- 
dre la parole soit automatiquement accorde auxmem- 
bres du Conseil de s&xritd avant que les personnes 
invitées eu application de l’article 39 ne soient en- 
tendues. Si le representant de l’Union soviétique me 
dit maintenant qu’il désire prendre la parole apr& 
M. Brache, je crois que cela sera conforme a l’ar- 
ticle en question; ainsi. je lui donnerai la parole. 
en sa qualité de membre du Conseil de s&urit& 
apres la fin de la déclaration de M. Bracbe, et 
ensuite nous entendrons M. Velasquez. 

54. Je donne la parole au représentant de 1’Un 
sovidtique pour une motion d’ordre. 

55. M. FEDORENKO (Union des Républiques sooia- 
listes sovietiques) [traduit du russe]: Votre souplesse 
de langage, Monsieur le President, ressortit peut- 
être aux formes classiques de la diplomatie, mais 
permettez-moi üe vous rappeler que la présente 
s&nce du Conseil a et& convoquée a la demande et 
sur les instances de la delegation sovietique et 
de personne d’autre. Et puisque c’est la d6légation 
soviétique qui vous a demandé de réunir aujou~‘~~ 
le Conseil de sécurite, n’est-ce pas la une Faison 

58. r. FEDCRENKC (Union 
publics) (translated from Ruas 
yaur explanatiou, 
some inacouracy 
of tbe representatives’ names 
to the representative of Urugus 
is prepared to yidd its pIac6 
some person of a similar nam6 
Feserves its Fight to speak in 
earlier. 

59. The PRESIDENT: I give tb 

69. Mr. BRACRE (translatez 
bebalf of tbe Constitutional Go 
tbe honour to represent, 1 wisf 
of tbe facts transmitted to n 
regarding the violation of tbe 
by the troops that bave invad 
the military of the so-called G 
Reconstruction, headedbytbeg6 
Barreras. 

61. Tbe facts transmitted t0 
tbe firing was begun by Uu 
3.30 a.m., in violation of tke 
tbe inter-American corridor 
tbe so-ealled Inter-American E 

Ç2. Tbese actions, sud the 
so-called Inter-American Peau 
show quite clearly that tbe Fc 
American nor peaceful. The 
interventionist forces continuec 



bjection ta keear 
es, as weu. 1 beelieve alat 
acespted etiquetee anal our 

my spealrers are insc 

58. r. FE RENKO (Uticm of Soviet Socialist Re- 
publics) (tmnslated from Piussian): H kave understood 
yoar explmation, Mr. Psesideut. It vmdd appear tkat 
sonne inaccuracy bas crept in owing to tke simikwity 
af tke representatives’ names. If you were referring 
to tke repxesentative of Uruguay, the Soviet delegatlon 
1s prepaxed to yiekI. its place to him. But if it was 
some pessan of a similar name, the Soviet delegation 
reserves its right to speak in the Qrder it indicated 
earlier. 

59. Tke PBESIDENT: I give tbe Boor to Mr. Brache. 

ôO. Mr. BRACME (translated from Spanisb): On 
bekalf of the Constitutional Government wbich 1 have 
Ehe konour to represent, 1 wish to inform the Council 
of tbe facts transmitted to me by my Government 
regarding tke violation of the cesse-fire yesterday 
by tke troops that bave invaded my country and by 
the military of tbe so-called Government of National 
Reconstruction, headed by the genccidal Antonio Imbert 
Barreras. 

61. The facts transmitted to my Mission sbw that 
the firing was begun by United States troops at 
8.36 a.m., in violation of the security zone and of 
tke inter-American corridor formed by troops of 
tke so-called Inter-Americ’an Peace Force. 

62. These actions, and the mariner in wbich tbe 
so-called Inter-American Peace Force was formed, 
Show quite clearly that tbe Force is neither inter- 
American nQr peaceful. The bombardment by the 
interQentioniSt forces continued tbroughoutyesterday, 
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suffisamte, Monsieur le Président, pour que vous lui 
es la parde? Je ne crois pas ‘il 

=Y ax avis en la matiére. 

56. Si nous agissons de la sorte. c’est seulement 
poux- rêtablir Ba vêrité sans vouloir eomplàcpuer en 
quoi que ce soit Ha situation de qui que ce soit au 
Conseil de s&urité, y compris celle de sonprésident. 
Nous Be r&&ons, nous sommes prêts a entendre 
le porte-parole du Gouvernement constitutionnel de 
la B@oblique Dommicaine et. si le Conseil le db 
sire, no ‘avms aucane objection a ce que l’on 
entende ement Pe repr&entant de l~Wruguay, 
M. VelkPaex. Cette maniere d’agir est tout à fait 
conforme, selon nous, a la pratique g&eralement 
admise et 8. notre usage diplomatique. 

57. Le PRESIDENT @raclait de I’anglais): Il me 
para%t inutile de faire pemlxe davantage de temps au 
Conseil en prolongeant cet échange de vues. Tout 
ce que je puis faire, c’est assurer le représentant 
de 1Wnian sovietique que j’ai la une feuille de papier 
SUT laquelle les 110~1s des orateurs sont inscrits, 
et que seuls y figuraient les noms du représentant 
des Etats-Unis et dkn autre orateur qui a demand6 
à prendre la parole nltêrieurement. Si quelqu’un 
demande la convocation du Conseil, cela ne signifie 
pas automatiquement, selon moi, qu’il désire étre 
inscrit sur la liste des orateurs. Four ma part, 
j”estime qu’il est tout 54 fait inutile de poursuivre 
cette conversation. 

55. M. FEDORENKO (Union des Républiques socia- 
listes soviétiques) [traduit du russel: Je vous ~0. 
mercie. Monsieur le President; j’ai bien compris vos 
éclaircissements, mais je crois qu’il s’est prmiuk 
une @gère erreur qui vient de la similarit& des noms 
des reprkentants. S’il s’agit du représentant de 
X’Uruguay, la déIdgation soviétique est prête a céder 
son tour et a entendre sa dklaration. Mais s’il 
s’agit d’une autre personne du même nom, la del& 
gation sovietique se reserve le droit de prendre 
la parole dans l’ordre indique precédemment. 

59. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je donne 
la parole à M. Brache. 

60. I?I. BBACHE (traduit de l’espagnol): Au nom 
du Gouvernement constitutionnel que j’ai l’honneur 
de représenter, je voudrais communiquer au Conseil 
les donnees qui m’ont et5 fournies par mon gouver- 
nement au sujet de la violation du cessez-le-feu dont 
se sont rendues coupables hier les troupes qui ont 
envahi mon pays et les troupes a la solde du Gou- 
vernement dit de reconstruction nationale, dirigé par 
un homme qui s’est rendu coupable de génocide, 
Antonio Imbert Barreras. 

61. Les renseignements transmis a la mission que 
je représente r&elent que ce sont les troupes nord- 
americaines qui ont commencé a tirer a 8 h 30 
du matin, violant ainsi la zone de securité et le 
corridor interaméricain etabli par les troupes de 
ce que l’on appelle la Force interaméricaine de paix. 

62. Ces actes ainsi que la maniére dont a &te créée 
Ce que l’on appelle la Force interam&icaine de paix 
montrent que celle-ci n’est ni interaméricaine, ni 
Pacifique. La canonnade des troupes d’intervention 
s’est Poursuivie pendant toute la journee d’hier avec 



with oarying ciegrees of intensity, until 8.30 p.m., 
when I the representative of the Secretary-General, 
Mr. Jo& Antonio Mayobre, after tremendous and 
tenacious efforts. succeeded in obtainingacease-fire. 
In spite of this, the forces of the junta continued 
firing with 25-calibre cannon and mortars. It is 
estimated that 600 mortar shells were fired during 
the night. 

63. The mortar fire began again at 6 a.m., Dominican 
time, and stopped once more at 9.45 this morning, 
fifteen minutes before the OAS Committee entered 
the Constitutionalist zone in order to confer witb 
President Caamafio. 1 wish to specify to the Couacil 
that the interventionist troops used the most modem 
weapons, in particular heavy calibre ones, such as 
105-millimetre recoilless guns, bazookas, 50-calibre 
machine-guns and 120-millimetre mortars. 

64. Since Santa Domingo, the oldest City of America, 
is largely inhabited by old people and children, tbey 
unfortunately vfere the main vlctims of this unjustified 
and barbarous attack which, according to the latest 
figures, caused casualties of more than sixty-seven 
dead and 163 wounded. Property losses amount to 
several million dollars, as three customs warehouses 
werc destroyed with a11 the merchandise contained 
in them. The United States forces tut the electric 
power in the Constitutionalist zone without any thought 
for the lives of the men, women and cbildren in the 
hospital who, as a result, were unable to receive 
proper treatment. 

65. 1 wish to repeat categorically that the defenders 
of Dominican constitutionality and democracy have 
not violated the cesse-fire, now or at any other time, 
in spite of daily provocations by the invading troops 
and their allies of the junta misnamed the Government 
of National Reconstruction. 

66. In ordering the unilateral occupation of the 
Dominican Republic, the United States Government 
not only ignored the most elementary principles 
which should govern relations behveen civilised na- 
tions, but also committed a serious international 
crime in open viol-ition of the Charter of the United 
Nations and of the inter-American treaties. This 
warlike and uncivilized action, based on the arbitrary 
and unilateral Mann doctrine, wrongly called the 
Johnson doctrine, which revives the “bigstick”policy, 
represents a threat to the independence and terri- 
torial integrity not only of the Dominican Republic, 
but oî a11 the Latin Americancountries. Consequently, 
this brutal aggression is directed net only against 
my country, but against a11 the American psoples. 

67. The delegation of the Constitutional Government 
of the Dominican Republic wishes to state em- 
phatically to the Security Council and to the world 
that our people Will continue the struggle together 
with President Caamafio’s Constitutional Govermnent 

plus ou moins d’intensité jusqu’a 26 t 30, heure â. 
laquelle RI. José Antonio Klayobre, reprEsentant du 
Secrétaire général, apres des efforts gigantesques 
et tenaces, a réussiaobteniruncessez-le-feu. Malgré 
cela, les forces de la junte ont poursuivi leurs tirs 
a COUPS de canons de 25 et de mortiers. On estime 
qu’il y a eu au Cours delanuit 600 coups de mortiers. 

63. Le tir des mortiers a repris à 6 heures du 
matin, ‘heure dominicaine, et il a de nouveau cessé 
B 9 h 45 ce matin, c’est-a-dire 15 minutes avant 
que la Commission de I’OEA p&%re dans la zone 
constitutionnaliste pour y avoir des pourparlers avec 
le président Caamailo. Je tiens & signaler au Conseil 
que les troupes d’intervention ontutilisé lesarmesles 
plus modernes, notamment desarmeslourdes, comme 
des canons sans recul de 105 mm, des bazoukas, des 
mitrailleuses de 50 mm et des mortiers de 120. 

64. Saint-Domingue, la plus vieille cité d’AmBrique, 
compte un grand nombre de personnes âgées et 
d’enfants; aussi est-ce parmi ces derniers qu’il y a 
eu, malheureusement, le plus de victimes de cette 
attaque injustifiée et barbare, qui a fait, selon les 
dernibres Evaluations, 67 morts et 163 blessés. Les 
pertes matérielles s’élevent a plusieurs millions 
de dollars, Btant donne qu’ont été détruits notamment 
trois entrepôts de douane avec toutes les marchan- 
dises qui s’y trouvaient. Les forces nord-americaines 
ont coupé le courant électrique dans le secteur cons- 
titutionnaliste, sans se soucier le moins du monde 
de la vie des hommes, des femmes et des enfants 
qui se trouvaient 3 l’hôpital et qui, pour cette raison, 
n’ont pu recevoir les soins necessaires. 

65. Je tiens a réaffirmer catégoriquement que les 
défenseurs de la constitutionnalité et de la démo- 
cratie dans la République Dominicaine n’ont jamais, 
ni a ce moment-la, ni en aucune autre occasion, 
violé le cesse-le-feu, cela malgré les provocations 
quotidiennes des troupes d’invasion et de leurs alliés 
de la junte, si mal nommée gouvernement de recons- 
truction nationale. 

66. Lorsqu’il a ordonné unilatéralement l’occupation 
de la Rdpublique Dominicaine, le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Am6rique non seulem& n’a tenu aucun 
compte des principes les plus élémentaires qui 
doivent inspirer les rapports entre les nations civi- 
lisees, mais encore il a commis un grave dblit in- 
ternational qui constitue une violation flagrante de 
la Charte des Nations Unies et des traités inter- 
américains. Cette action belliqueuse et barbare. 
qui est fondee sur la doctrine arbitraire et unilaté- 
rale de M. Mann, que l’on appelle a tort la doctrine 
Johnson et qui ressuscite la politique du ‘gros 
bâtonR, est une menace contre l’independance et 
l’intégrité territoriales non seulement de la Repu- 
blique Dominicaine, mais aussi de tous les pays latino- 
americains. C’est pourquoi cette brutale agression 
n’est pas seulement une agression contre mon pays, 
mais aussi contre tous les peuples d’AmerQue. 

67. La délégation du Gouvernement CollStihdiOnnel 
de la République Dominicaine tient a déclarer avec 
insistance devant le Conseil et devant le monde 
entier que notre peuple, uni avec le Gouvernement 
constitutionnel du président Caamafio, poursuivra 

71. Mr. B CII& B WC35 a t 

date. 

72. T’ne PRESLDEHT: TWo te1 
Cm-y, me of whicb was rece 
other this mmning, were dist: 
of tbis meeting. 

73. Aiir. BRACHE: I raise 
apparently some members 0 
it only today and I think il Y 
at this partmular meeting. 

74. Mr. FEDORENKO (Union 
publics) (translated from Rus 
tbe Soviet Union% position or 
cwxdng in the light of the mc 
Dominican Republic, we feel 
Security CounciI% attention to 
States representative. evidentl 
his country~s role as tbe aggres 
matters so as to make it a= 
States imperialist forces but r 
Govemment of the Dominica 
sponsible for complicating 
Domingo. 

75. There are imleed no li 
hypocrisy. United States impe: 
out an armed intervention in 1 
aad having ooWpied that cour 
Organization, is attempting tc 
people and their Iawful rep 
words the patriotic forces 
militarist forces, of being t 
of the Domiaican Repubiic. 

76. LU& at the level to wl 
representative wishes to redu 



ôs. The oyes of the whole vmrld are upon tis Coun- 
cil. n is yaur responsihility ta see that this world 
Orgsniz3ti~n plays a decisive part in safegwrding 
the peace and sovereignty of small nations. 

69. Hf E may lx dbved one more woid. 1 shouPd. lie 
to know whether the hst telegram received from 

0ttS~ Cury bas ben eireulat& ammg tbe mem- 
of the Canne3, beeeause I helieve it is of vital 
tance. 1 wcdd appreciate having tbat information. 

70. Tk PRESIDE : There bave ben several tde- 
grams. Could Mr. Bra&s indicate the date and approx- 
imate baur of the te8egram be bas in mind? 

71. Mr. BRACHE: It was a telegram of yesterday’s 
ùate. 

NT: Two telegrams fromMr. Jotti 
tiry, ofie of whicb was received last night and the 
atber this moruing, were distributed at tbe beginning 
of tbis meeting. 

13. Mr. BRACME: I raise the question because 
apparently some members of the Cauncil received 
it only today ad P think ié would be very Pertinent 
at this particular meeting. 

IF&. Bmcke wifkdrew. 

74. Mr, FEDGRENKO (Union of Soviet Socialist Re- 
publics) (translated from Russian): Before I expIain 
tbe Soviet Union% position on the item we are dis- 
cussing in the light of the most recent events in tbe 
l?amPnican Republic. we feel it au1 duty to draw the 
Security Council”s attention to the fact that the United 
States representative. evidently forgetting or ignoring 
his country’s role as the aggressor, is trying to portray 
matters SO as to make it appear that it is net United 
States imperialist forces but ratber the Constitntional 
Government of the Dominican Republic that is re- 
sponsible for complicating the situation in Santa 
Domingo. 

75. There are indeed no limits to cynicism and 
h~~~crisy. United States imperialism, having carried 
out an armed intervention in the Dominican Republic 
and having occupied that country, a Member of OUF 
Organisation. is attempting to accuse the Dominican 
People and their lawful representatives, in other 
words the patriotic forces and not United States 
militarist forces, of being to blame for the plight 
of the Dominican Republic. 

76. Look at the level to which the United States 
representative wishes to reduce the discussion! Mr. 
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la Butte jus@& ce que cesse totalement l’intervention 
nord-américaine. Les tragiques evénements qui se 
sont produits hier dans mon pays font ressmtir de 
façon catégorique la nécessité imperieuse d- donner 
de plus grandes facilités a M. Mayobre et, par cons& 
quent, d’augmenter le personnel qui l’entoure, afin 
qu% paisse s’ac@tter comme il se doit de son im- 
portante mission. 

66. Les yeux du monde entier sont tournés vers 
le Conseil: il d&pend de vous que L’Organisation 
des Nations Unies joue ou non un rSle déterminant 
pour sauvegarder la paix comme la souverainetd des 
petits pays. 

69. Permettez-moi d”ajouter un mot: j’aimerais 
savoir si le dernier t&Bgramme reçu de lVL Jottin 
Cmy a été distribue aux membres du Conseil, car 
je considère que ce tel&gramme prdsente une im- 
portance capitale. Je vous serais reconnaissant de 
bien vouloir me donnes ce renseignement. 

70. Le PRESIDENT (traduit de l%nglais): Nousavons 
reçu phmieurs tdlegrammes. M. Brache pourrait-il 
indiquer Pa date et l’heure approximative du tel& 
gramme dont il veut par-e:? 

‘il. M. BRACME (traduit de l%nglais): 11 s’agit 
d’un tdlégramme d’hier. 

72. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais.): Nous avons 
reçu deux télégrammes de M. Jottin Cary, l’un 
hier soir et l’autre ce matii. Tous deux ont été 
distribu& au début de la présente séance. 

73. M. BRACRE (traduit de l’anglais): Je vous ai 
posé cette question parce que. selon toute apparence, 
certains membres du Conseil ne l’ont reçu qu’aujour- 
d’hui. et je pense que ce télégramme serait fort 
utile pour la présente seance. 

74. M. FEDORENKO (Union des Républiques socia- 
listes soviétiques) [traduit du russe]: Avant d’exposer 
la manière de voir de l’Union sooi6tique sur le 
problème a l’étude, compte tenu de l’evolution des 
&vénements dans la République Dominicaine, nous 
jugeons de notre devoir d’appeler l’attention du 
Conseil de &curite sur le point suivant: le repré- 
sentant des Etats-Unis d’Am&ique, oubliant mani- 
festement ou feignant d’ignorer son rôle d’agresseur, 
essaie de prdsenter la situation comme si la respon- 
sabilitd de l’aggravation de la situation, a Saint- 
Domingne, était imputable au Gouvernement consti- 
tutionnel de la Republique Dominicaine, et non aux 
forces impérialistes americaines. 

75. Il est vrai que le cynisme et l’hypocrisie ne 
connaissent pas de bornes. Après s%tre livré à 
une intervention armée dans la République Dominicaine 
et après avoir occupé ce pays, Membre de notre 
organisation, l’imperialisme américain tente de re- 
jeter le blâme sur le peuPle dominicain et sur ses 
représentants legitimes, comme si l’aggravation de 
la situation dans la République Dominicaine Btait 
imputable, non pas aux forces du militarisme nord- 
américain, mais aux forces du patriotisme. 

76. Voyez sur quel plan le representant des Etats- 
Unis d’Amérique cherche B faire dévier la discussion! 



Yost is accusing the Dominican people of defending 
their ovm sacred interests. 

77. The first question that armes is: What right 
bave the armed hordes of the United States to be on 
the soi1 of the Dominican Republic? Who authorized 
them to invade that country, occupy it, andnow impose 
whatever Washington pleases? We ask: What right 
does the United States bave to impose its Will7 Is it 
acting within its own national borders? Bave its 
armed forces been sent into Texas or Alabama7 Are 
they within the satrapy of the Ku Klux Klan? 

78. It is well known that the urge tc justify oneself 
is characteristic of the mentality of the criminal, 
who foresees inevitable punishment for his crime. 
What other explanation cari there be for the insistent 
desire of the United States representative to speak 
ahead of the lawful representative of the Constitutlonal 
Government and to prevent him from taking the floor 
in this supreme hody, which is obligated to uphold 
justice and legality in international relations? What 
cari one expect of a country whose representatives 
try to gag others and deprive them of the opportunity, 
to which they are entitled in fairness and justice, to 
express their wishes in the United Nations. Consider 
the language that the United States representative 
uses. Observe his vocabulary. He has permitted 
himself to use such terms as provocationanddefiance 
to characterize the attitude of President Caamaïio’s 
forces. Does this net smack of outrageous mockery 
and cynicism? 1s this not defiance on the part of the in- 
terventionist forces which, having trampled underfcot 
the Charter of the United Nations, now go so far as to 
abuse, even here in the Security Council, the victims 
of aggression and arbitrary action by the criminal 
forces of Washington? 

79. It is clear as day that, despite the self-excul- 
patory speeches of the United States representatives, 
they are here not as judges but as criminals who bave 
committed an act of piratical aggression against the 
people of the Dominican Republic who, though small 
in number, are proud in spirit. 

80. The statement by the representatlve of the 
Constitutional Government. Mr. Brache, refutes the 
false and demagogic assertions made just now in the 
Security Council by the officia1 representatlve of 
the United States. 

81. The Security Council has met again to continue 
its discussion of thé question of United Statesaggres- 
sion against the Dominican Republic in the light of 
further criminal acts committed by United States 
imperialism, which is trying by a11 possible means 
to stifle the patriotic Dominican forces which are 
fighting for the freedom and independence of their 
country. The situation is growing worse every day, 
and the occupation forces are steadily broadening tbe 
scope of their military operations against the Do- 
minican people. Despite the fact that this question is 
under consideration in the Security Council, the ruling 
circles in Washington are continuing their piratical 
actions, the purpose of which is to impose an alien 

M. Yost accuse le5 Dominlcalns de defendre leurs 
intérêts sacrés. 

77. D’embMe, une question se pose 
lroit les horde5 armées nord-am&icaines se trou- 
vent-elles sur le sol de la Républi 
Qui les a autorisees 8 envahir ce 
et a lui imposer maintenant ce qui 
k Washington? Nous posons la question: de queI droit 
les Etats-Unis d’Amérique imposent-ils leur diktat? 
je trouvent-ils dans les limites de leurs frontieres 
îationaJes? Leurs forces arm&es sont-elles envoy&s 
a.u Texas ou en AIabama? Ca bien se tr~v~~~e~~e$ 
lans quelque satrapie du Ku-Klux-Klan? 

78. C’est une chose bien connue, la tendance a 
se justifier caractérise l%tat d’esprit du criminel 
qui pr&oit l’inéluctable chstiment qu’il devra subir 
pour son forfait. Comment expliquer autrement que le 
repr&entant des Etats-Unis insiste ?% ce point pour 
parler avant le repr6sentant Mgitime du Gouver- 
nement constitutionnel tout en s’opposant a ce cpi% 
prenne la parole devant cet organe suprême dont 
Le devoir est de respecter la justice et la Idgalité 
dans les relations internationales? C@e peut-onatten- 
dre d’un pays dont les représentants empêchent les 
autres de parler et cherchent a les priver du droit 
qui leur appartient, en toute justice et équité, de 
faire connaftre leurs vceux au sein de notre orga- 
nisation? Songez au langage qu’emploie le repré- 
sentant des Etats-Unis. Examinez son vocabulaire. 
Il se permet d’utiliser des termes tels que: provo- 
cation, conduite provocante de la part des forces 
du président Caamafïo. N’est-ce pas révoltant de 
cynisme et de mépris? N’est-ce pas Hi une attitude 
Ehontée de la part des forces interventionmstes, 
qui, aprés avoir foulé aux pieds la Charte des 
Nations Unies, se permettent d%sulter ici même, 
au Conseil de &curité, les victimes de l’agression 
et de l’arbitraire dont se sont rendues coupables 
les forces criminelles de Washington? 

79. Il est tout a fait évident que, malgr6les discours 
par lesquels ils cherchent a se justifier, les repr&- 
sentants des Etats-Unis ne sont pasicides juges mais 
des malfaiteurs coupables d’une criminelle agression 
perpétr6e contre le fier petit peuple de la R&u- 
blique Dominicaine. 

80. L’intervention du repr&entant du Gouvernement 
constitutionnel, M. Brache, offre un dementi auxaH& 
gations mensongeres et d6magoglques que le repré- 
sentant officiel des Etats-Unis vient de formuler 
devant le Conseil de sécurite. 

81. Le Conseil de sécurité s’est réuni b ~~~v~~~ 
pour poursuivre l’examen du probleme résulta& de 
l’agression des Etats-Unis contre la République Domi- 
nicaine, compte tenu des nouveaux actes criminels 
de l’imp&rialisme americain, qui cherche par tous 
les moyens a Ecraser les forces patriotiques domi- 
nicaines en lutte pour la liberté et l!indépendance 
de Ieur paye.. La situation se d&?riore de jour en 
jour, et les troupes d’occupation m8nent contre le 
peuple dominicain des op&rations militaires de pIuS 

en plus vastes. Bien que le Conseil de s&Xrité soit 
saisi de cette affaire, Ies milieux dirigeants de 
Washington poursuivent leurs actes de briga 
afin d’imposer au peuple dominicain par Ia force 
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84. These statemente a190 
point at issue is in fa& one 0: 
tbe Dominican people. They p 
tion for the Soviet Wnion’s I 
deaIing with is ccercive actic 
position, which was clearly 
Government’s statement on 
establishment of the so-calles 
was favourably commented 
number of other members of 

85. The way in which the I 
its will on the Domlnican m 
clearly demonstrated yeste 
States occupation forces carr 
on the area of Santa Domingo 
ConstitutionaI Government, i 
able portion of that area. Tl 
fire directed on the town bv 
caused a considerable numbe: 
women and chiIdren, and c 
soldiers in the army of the CO 
It is clear from Press dis 
provocation by the United StZ 
planned in advance and is a fc 
on the ConstitutionaI Gover 
it to submit to United States c 

86. With regard to the reI 
General’s representative on i 
and Add.11, which has just 
Security Council, we caanot 
references and sauces which 
illegitimate. 

87. On more than one occasim 
the illegality of the creation 
American Force, which was 



armed force. 
minican peuple by bmte force, by 

is refsrred to by Washington offi&& 
~làghtesc trace of constraint. Forexample. 

hi, tbe Assistant SeCremry of Smte for 

83. C~I it fail to amuse in&gnation that a United 
Stateç official, one of the responsible officers of tbe 
United States Department of State, cari speak without 

est embarrassment and with consummate 
cynicàsm about forcing upon the Dominican people a 
decisàon wbieh is ~ingcon~~ted in Washington? Tbese 
star s expose tbe real value of thefalse 
and ertions of tbe United States repre- 
sentative in the Securàty Couacil about the so-called 
peaceful mission of the United States occupation 
forces in tbe Dominican Republic. 

64. These statements also make it clear tbat the 
point at issue is in fa& one of coercive action against 
the Dominican people. Tbey provide further justifica- 
tion for the Soviet Union% position that what we are 
dealing with is coercive action and nothing else. That 
position, whicb was elearly expressed in the Soviet 
Government’s statement on the illegality of the 
establishment of tbe so-called Inter-American Force, 
was favourably commented on and supported by a 
number of other members of the Council. 

85. The way in which the United States is imposing 
its will on the Dominican people by force was again 
clearly demonstrated yesterday when the United 
States occupation forces carried out a piraticalattack 
on the area of Santo Domingo under the control of the 
Constitutional Government, and occupied a consider- 
able portion of that area. The artillery and mortar 
fire directed on the town by the United States forces 
caused a considerable number of casualties, including 
women and children, and cost the lives of many 
soldiers in the army of the Constitutional Government. 
R is clear from Press dispatches that this act of 
provocation by the United States interventionists was 
planned in advance and is a for.-. i ‘military pressure 
on the Constitutional Government aimed at forcing 
it to submit to United States demands. 

86. Witb regard to the report by the Secretary- 
General% representative on the latest events [S/6447 
and Add.11, which has just been circulated in the 
Security Commil, we cannot fail to draw attention to 
referenCeS and souces which cari only be regarded as 
illegitimate. 

87. On more than one occasion we have hüd to stress 
tbe illegality of the creation of the so-called Inter- 
Amerlcan Force, which was established in circum- 

brutale, par la force des armes, un regime dont il 
ne veut pas. 

82. Certaines personnalités officiellesde Washington 
parlent de cette affaire du ton le plus desinvolte. 
C’est ainsi que M. Vaughn. secrétaire d’Etat adjoint 
aux affaires interam&icaines, declarait le 13 juin 
1265: 

9l faudra beaucoup de temps pour parvenir 5 
un accord. et il est possible, une fois l’accord 
r&.lisé, qu’il soit encore plus difficile de l’impo- 
ser par la force au peuple dominicain. C’est la, 
selon moi. le dernier obstacle, sans doute le plus 
difficile, qu’il nous faudra surmonter.n 

83. Comment ne pas s%idigner lorsquhme person- 
nalite officielle amêricaine, un fonctionnaire occupant 
un poste élevé dans le service diplomatique des 
Etats-Unis d’Amérique. envisage, sans la moindre 
gêne, avec un cynisme incroyable, d’imposer par 
la force au peuple dominicain une solution fabriquée 
5 Washington? Ces déclarations stup6fiantes mon- 
trent ce gue valent en réalite les affirmations men- 
songeres et d6magogiques que font les repr&entants 
des Etats-Unis au Conseil de S&urit& au sujet de 
la prétendue mission pacifique des forces d’oc- 
cupation am6ricaines en Republique Dominicaine. 

84. Ces d6clarations montrent egalement que l’on a 
pr&isément affaire a des mesures coercitives diri- 
g6es contre le peuple dominicain. Elles confirment 
une fois de plus le bien-fond6 de la position de 
l’Union soviétique. selon laquelle il s’agit de me- 
sures coercitives, et pas d’autre chose, position 
qui a Bté clairement exprimée dans la déclaration 
du Gouvernement soviétique sur le caractère illegal 
de la création de la Force dite interam&icaine qui 
a rencontré l’approbation et l’appui de plusieurs 
membres du Conseil. 

85. Comment les Etats-Unis imposent par la force 
leur volcnté au peuple dominicain, on en a eu de 
nouveau un exemple frappant hier, lorsque les occu- 
pants américains ont lance une attaque criminelle 
contre le secteur de Saint-Domingue aux mains 
du Gouvernement constitutionnel et se sont emparés 
d’une importante partie de ce secteur. Les tir d’ar- 
tillerie et de mortiers effectues par les troupes 
nord-americaines contre la ville ont causd de nom- 
breuses victimes, dont des femmes et des enfants. 
Ils ont également co6té la vie à bon nombre de com- 
battants de l’armee du Gouvernement constitutionnel. 
Comme il ressort des dépêches de presse, cet acte 
de provocation des interventionnistes americains 
était prémédité; c’est la une forme de pression mi- 
litaire exercee sur le Gouvernement constitutionnel 
pour le contraindre a se soumettre au diktat nord- 
amgricain. 

86. Quant au rapport du représentant du Secrétaire 
général sur les derniers événements [S/6447 et 
Add.11. qui vient d’être distribue au Conseil de sécu- 
rite, nous ne pouvons manquer d’appeler l’attention 
sur certaines reférences. certaines sources qu’ilfaut 
bien qualifier d’ill6gales. 

67. Nous avons souligne en maintes occasions le 
caractere illégal de la constitution de la Force dite 
interaméricaine, qui a et6 rré6e en marge du Conseil 
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vention of the Security Council and in crude and open 
violation of the United Nations Charter. The secaIled 
Organization of American States and its representa- 
tives in the Dominican Republic abjectly serve United 
States imperialism and are accomplices in the crimes 
of United States militarism. No one has any right to 
rely on objectivity of any sort from tbe so.-called 
Organisation of American States, whicbis SO zealously 
being foisted upon us by the officia1 representatives 
of Washington. That 1s why we are surprised to find 
references in a United Nations document to informa- 
tion received from accomplices in these crimes, who 
are, of course, trying to caver up for the United 
States occupation forces. 

88. As is evident from the statement by Mr. Vaughn, 
to whom 1 referred earlier, the United States is 
planning to deprive the Dominlcan people of their 
sovereign rights for a long time. indeed for years. 

89. In this connexion. it must be pointed out that, in 
another corner of the world, the barbarous forces of 
United States imperialism are escalating their 
criminal war against the Viet-Namese people and 
Washington is just as feverishly shuffling its puppets 
to form another bloody régime in Saigon, the tenth in 
the last nineteenth months-a regime which is kept 
in power only by United States bayonets. But, as 
everyone knows. one cannot maintain oneself very 
long on bayonets. 

90. In these circumstances, it is the Security Coun- 
cil’s duty to give due and proper consideration to the 
telegram from the Minister for External Relations 
of the Constitutional Government of the Dominican 
Republic, Mr. Cury, addressed to the President of 
the Security Councilanddated 11 June 1965. Mr. Cury’s 
telegram contains a request by the Constitutional 
Government of the Dominican Republic to the Security 
Council to consider as a matter of urgency: 

(1 . . . the serious events which are taking place in 
the Dominican Republic and which, because of their 
source, may endanger international peace and se- 
curit7. The Constitutional Government has de- 
nounced, and continues to denounce, United States 
intervention in the Dominican Republic, an inter- 
vention which, in addition to being a violation of 
fundamental principles of international law, has 
been increasingly turning into a horrible nightmare 
of bloodshed, tortures and death for our entire 
people.” 

91. 1s it possible that the officia1 United States repre- 
sentatives in the Security Couucil really have not 
heard of this telegram from the Constitutional Govern- 
ment? Are they really unaware of the attitude of the 
Dominican people to the monstrous crimes being 
committed by the armed hordes of United States 
imperialism? After this, does Mr. Yost really have 
any right to make the speech he made here, inter- 
rupting and elbowing his way ahead of thelegal repre- 
sentative of the Domiuican Republic. 

92. Mr. Cury’s telegram contains facts about the 
moustrous atrocities committed by the murderers 
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de sécurite, en violation de la Charte de& Nations 
Unies - violation de6 phm brutales et. des pluffi 
grantes. La prdtendue Organisation de5 Etat6 a 
ricains et ses representants dans la R 
nicaine sont les valets obséquieux 
nord-americain et les complices de 
k3rÎSme nord-américain. D’ailleurs. nul n 
d’espérer la moindre objectivite de l<Q 
dite des Etats américains, que les représentantsoffi- 
ciels de Washington s’efforcent avec une telle obsti- 
nation de nous imposer. Nous sommes donc surpris 
que l’on se refére, dans un document officiel de 
l’Organisation des Nations Unies. a des informations 
fournies par les complices des crimes commis qui 
cherche& bien entendu, a mettre hors de cause les 
occupants américains. 

88. Comme il ressort des declarations dejà citées 
de M. Vaughn, les Etats-Unis entendent priver le 
peuple dominicain de ses droits souverains pour une 
longue periode, pour des années entieres. 

89. A cet Egard, on ne peut s’emp5cher de rap- 
peler qu% l’autre bout du monde, oh les %rces 
barbares de l’impérialisme am8ricain ne cessent 
d%tendre la guerre criminelle qu’ils mhnent contre 
le peuple vietnamien, Washington continue a ras- 
sembler fi6vreusement des fantoches pour instaurer, 
a Saigon, un nouveau régime sanglant, le dixième 
en 19 mois, qui ne se maintient que grace aux baron- 
nettes amcricaines. Mais, c’est un fait bien connu, 
on ne peut se maintenir longtemps par la seule force 
des bafonnettes. 

90. Dans les conditions présentes, le Conseil de 
sécurité a le devoir d%tudier avec toute l’attention 
et tout le soin nécessaires le t?%gramme, en date 
du 11 juin 1965, que M. Cury, ministre des relations 
extbrieures du Gouvernement constitutionnel de la 
République Dominicaine, a adresse au PrBsident du 
Conseil de sécurité. Dans le tél6gramme de M: Cury, 
le Gouvernement constitutionnel de la République 
Dominicaine demande au Conseil de sBcurit6 d’exa- 
miner d’urgence 

,! . . les graves BvBnements qui se d&roulent en 
Republique Dominicaine et qui, en raison de leur 
origine, risquent de mettre en danger la paix et 
la &curité internationales. LeGouvernement consti- 
tutionnel continue de condamner l’interve!ztion des 
Etats-Unis dans la République Dominicaine; cette 
intervention, qui constitue une violation des prin- 
cipes fondamentaux du droit international, dégénère 
de plus en plus en un affreux cauchemar de mas- 
sacres, de tortures et de mort pour tout notre 
peuple.” 

91. Les repr&entants officiels des Etats-Unis au 
Conseil de &curit& n’ont-ils pas eu COniIaiSSauGe de 
ce message du Gouvernement constitutionnel? Igno- 
rent-ils ce que ressent le peuple dominicain face 
aux crimes monstrueux commis par les hordes 
armées de l’impérialisme nord-amgricain? Apres 
cela, M. Yost a-t-il le droit de prononcer un dis- 
cours comme celui que nous venons d’entendre, de 
couper la parole au représentant légitime de la 
RIZpublique Dominicaine en jouant des coudes? 

92. Dans son télégramme, M . Cury cite des atrocit9s 
monstrueuses commises par les assassins de lajunte 

95. The Constitutiona Goven 
Repubfic requests tbe Securi 
appropriate measures to prese 
and security. which are impe 
committed agaiust tbe sove* 
integrity of a State Member 
and cal16 upon this supreme c 
sovereignty of the Dominican P 

96. Meanwhile, Washington’s 
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the Security Council sud inter 

97. The Constitutional Gover 
the Security Council to he g( 
Commission on Human Rights 
to the Dominican Republic a8 
in order that the Commissi 
exhaustive investigation into 
human rights Corninitted by tI 
interventionist troops ofthe Un 

98 Meanwhile the United St: 
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investigation by the United N: 
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so-called Organization of Ame 
there. Rut the Security CoUnCi 
that the Constitutional GoVem 
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forces.” 

i mis, d53s Mr. Uost, the representative 0f 
a great Power in tbe Security Cmcil, bave my right 
at a.ll to 0 wbitewasb tbe criminal activities cf the 
armed b of United States militerism in the Dc- 
minican lie? 

armea forces, was set up the junta, pbc 
at its bead tlle noter General Imbert. Tbe Ccmsti- 
tutiooal 6~~ernment empbasizes tbat tbis @mta bas 
been set up %a mnceal tbe 
S&ites ~ate~e~t~~lsts=. Tbe 
tbat tbe Uaited States Gover 

r in the Dominican Republic. dcss 
NatianaI Ccngress of tbe ccuntry, 

0 impose an the ccuntry its own 
trusteesbip anci a government of Its cwn style and 
choice. Pt is the United Stages Gcvernment alcne 
tbat bears the firll respcnsibility for the systematic 
violation of tbe cesse-fi acts of genocide 
being committed by the b of General Ymbert. 

95. The ConstitutIona Gcvernment of tbe Dcminican 
Republic requests tbe Security Ccuncil tc tske a11 
appropriate measures to preserve internationalpeace 
and security, which are imperilled by the violation 
ccmmitted against the sovereignty and territorial 
integrity of a State Member of the United Nations, 
and calls upcn this supreme crgan to ensure that tbe 
scvereignty of the Dcminican Republic is respect& 

99. Meanwhile, Washington% cfficialrepresentatives 
make sanctimonicus speeches here trying to mislead 
the Security Council and international public opinion. 

97. The Ccnstituticnal Government once again asks 
tbe Security Council to be gocd enough to send the 
Commission on Human Rights of the United Nations 
tc the Dominican Republic as a matter of urgenoy. 
in order that the Commission may undertake an 
exhaustive investigation into a11 the violations of 
buman rigbts committed by the Imbert junta and the 
interventionist trcops of the United States Gcvernment. 

98. Meamvbile, the United States representative has 
kied to assert that there is no need for any such 
investigation by the United Nations in the Dominican 
Republic since. it seems, a commission sent by the 
sc-called Organisation of American States is already 
there. But the Security Council must surely be aware 
tbat the Constimtional Government has addressed its 
request for an investigation tc the United Nations 
itself? How long Will we ignore the vcice of the lawful 
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d*Imbert et sauligne que c%st 18 le r&ultat direct 
de l%nvasicn de la blique Dominicaine, car, 
prkcise-t-il, cette ln n a eu lieu “au moment 
marne oh le Gcuvernement constitutionnel assenait 
le coup de gr%ce aux ennemis de la d6mccratie b 
Saint-Dcmingue. Avec leurs tanks, leurs witures 
bhd&s et leurs millfers d’hommes, les fusiliers 
marins et les parachutistes des Etats-Unis d*Amé- 
rique ont emp&l% la victoire des forces ccnstitu- 
timmelles et d&nocr&iques. n 

93. Aprbs cela, le repr&entant d’une grande puis- 
sance au Conseil de sécurit8, . Uost, a-t-il le moin- 
dre droit de blanchir les agi 
hordes arm&es du militarisme am6ricain dans la 
R6publique Dominicaine? 

&Iiatement aprés le d6barquement des for- 
am&lcaines, Wasbingtcn a créé une 

junte, mettant B sa tete le &n&raI Imbert, tristement 
cglbbre. Le Gouvernement constitutionnel souligne 
que cette junte a été crt%e R~ur masquer les agis- 
sements des interventicnnistes am6ricainsR. Il est 
dit dans le tQ&gramme que le Gouvernement des 
Etats-Unis, toute bcnte *bue, se conduit enmaftredans 
la R&ublique Dominicaine, qu’il ne reconnaft pas le 
Congrès natiocal du pays, qu’il tente d’imposer au 
pays sa tutelle et un gcuvernement selon son choix 
et % son image. Le Gouvernement des Etats-Unis, 
et nul autre, porte l’entibre respcnsabilitg des vio- 
lations syst&matIques du cessez-le-feu et des actes 
de génccide commis par la junte sanglante du géngral 
Imbel% 

95. Le Gouvernement constitutionnel de la Ri%publique 
Dominicaine demande au Conseil de s6curité depren- 
dre toutes les mesures nécessaires afin de sauve- 
garder la paix et la sêcurité internationales menac6es 
par les actes de coercition perpgtrgs contre la souve- 
raine% et l’intégrit& territoriale d’un Etat Membre 
de l’ONU, et il prie instamment le principal organe 
des Nations Unies d’assurer le respect de la sou- 
veraineté de la RQublique Dominicaine. 

96. Mais, pendant ce temps, les repr&entants offi- 
ciels de Washington prononcent ici des discours 
hypocrites, cherchant h induire en erreur le Conseil 
de sécurité et l’opinion publique internationale. 

97. Le Gouvernement constitutionnel demande une 
fois de plus au Conseil de S&urit6 d’envoyer d’ur- 
gence dans la Republique Dominicaine la Commission 
des droits de lVhcmme des Nations Unies pour qu’elle 
y enquête sur toutes les violations des droits de 
l’homme commises par la junte d’Imbert et les forces 
interventicnnistes du Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amgrique. 

98. Or, le reprgsentant des Etats-Unis d’Am&ique 
a soutenu qu’il n’gtait nullement ngcessaire que 
l’Organisation des Nations Unies prccbde a des 
enquêtes de ce genre dans la RBpublique Dominicaine, 
car, voyez-vous, une commission envcyéeparl’orga- 
nisaticn dite des Etats américains se trouvait d9ja 
sur place. Le Conseil de s6curit6 ne comprend-il 
pas que c’est justement L l’organisation des Nations 
Unies que le Gouvernement constitutionnel demande 



representatrfe of the Constitutional Government of a 
country wh;rh is a Member of our Organization? 

99. In his last communication, Czted 14 June 1965, 
the representative of the Constitutional Government 
of the Dominican Republic in the United Nations, 
Mr. Brache, said that: 

“It is the desire of the Constitutional Government 
to see the United Nations assert its authorlty more 
fully, and Dr. José A. Mayobre should be given a 
much more ample mandate to investigate effectively 
a11 violations of human rights and the cesse-fire 
agreement, with the consequent increase of personnel 
required under this mandate.” 

100. How long Will the voice of the United States, 
the voice of the aggressor and intervener, be heard 
in the Security Council, and when Will the volce of 
the lawful representative of the ConstitutionalGovern- 
ment at last be heard? 

101. We should like to draw the attention of tbe mem- 
bers of the Security Council to the fact that the Consti- 
tutional Government of the Dominican Republjc con- 
siàers the position of the Organisation of American 
States-1 quote its evaluation-as vpurely interven- 
tionist”, since that organization-again 1 quote the 
words of the Government of the Dominican Republic- 
“hastened to convert the interventionist troops into 
an inter-American force and to legalize the inter- 
ventlon*. 

102. At the same time, the ConstimtionalGovernment 
has repeatedly protested against the activities of 
José Antonio Mors, the Secretary General of the 
Organisation of American States, which have violated 
the sovereignty of the Dominican Republic. The most 
recent communications make it clear that Mora has 
fully associated himself with the United States occupy- 
mg forces in supporting their puppet, GeneralImbert. 
Thus, for example, he sent greetirgs to a meeting 
organised by General Imbert’s junta on 13 June 1965. 
The Organization of American States, with the help 
of United States funds, is acting as paymaster for the 
armed bands of General Imbert’s cutthroats who are 
committing atrocities against the peaceful civilian 
population of the country. 

103. In tbese circumstances there cari be nopossible 
question of handing over to the Organization of 
American States, this accomplice in the crimes 
committed by the United States interventionlsts in 
the Dominican Republic, any responsibility for in- 
vestigating these crimes. 

104. The Soviet delegation considers that the Securlty 
Council cannot disregard the urgent appeal by one of 
the Members of the United Nations for the immédiate 
withdrawal of foreign interventionist forces from 1tS 
territory and the restoration of the violated rlghts 
and sovereignty of tbe Dominlcan Republic. We COn- 

d’effectuer une enquête? JUS~~% quand restera-km 
sourd h la voix du représentant légitime du ~ouwer- 
nement constitutionnel d’un pays Membre de notre 
organisation? 

99. Dans sa dernière communication, en date du 
14 juin 1965, le reprgsentant du Gouvernement consti- 
tutionnel de la Republique Dominicaine auprés de 
l’Organisation des Nations Unies, M. Bracbe, souligne 
que: 

“Le Gouvernement constitutionnel souhaite que 
l’Organisation des Nations Unies fasse davantage 
sentir son influence, que M. Jo& A. ayobre 
reçoive un mandat plus large pour qu’it puisse 
enquêter efficacement sur toutes les violations 
des droits de l’nomme et de l’accord de cesses- 
le-feu, et que le personnel mis a sa disposition 
soit accru dans la mesure où l’exige l’exbcution 
de son mandat.” 

100. NOUS demandons jusqu% quand retentira au 
Conseil de sgcurite la voix des Etats-Unis d’Am&ique, 
la voix de l’agresseur et de I’interventionniste, et 
quand le Conseil voudra bien prêter l’oreille a la 
voix du représentant légitime du Gouvernement consti- 
tutionnel. 

101. Nous attirons bgalement l’attention des mem- 
bres du Conseil de &curit& sur le fait que le Gou- 
vernement constitutionnel de la Republique Domini- 
caine considbre la position del’?rganisationdes Etats 
americains - je cite - comme une position vpure- 
ment interventionniste”, du fait que cette organi- 
sation - je cite de nouveau les paroles du Gouver- 
nement de la Repubïique Dominicaine - %‘est 
empressee de transformer les forces intervention- 
nistes en une force interamericaine et de 16gitimer 
l’intervention”. 

102. Cependant, le Gouvernement constitutionnel a 
proteste h maintes reprises contre les actes du 
Sec&taire g.&&-a1 de l’organisation des Etats am& 
ricains, M. José Antonio Mors, actes qui portent 
Ttteinte h la souverainet& de la RBpublique Domini- 
caine. Les dernibres communications indiquent que 
Mora s’est associé sans rcserve aux occupants nord- 
am6ricains en soutenant leur fantoche, le genéral 
Imbert. C’est ainsi qu’il a pris la parole h I'OCCaSiOn 
d’un meeting organis& par la junte du ggn6ral Imbert 
le 13 juin 1965. Gr5ce k l’aide financibre des Etats- 
Unis, l’Organisation des Etats amgricains entretient 
des bandes armges d’assassins aux ordres dugén&ral 
Imbert, qui se livrent l% des atrocit6s contre la popu- 
lation pacifique du pays. 

193. Dans ces conditions, il ne saurait &tre question 
de confier h 1Vrganlsation des Etats am&riCains, 
complice des crimes commis par les intervention- 
nistes nord-am&ricains dans la R6publique Domùli- 
Caine, le soin d’enquêter sur ces mêmes crimes. 

194. La dglégation sovi&ique considbre que le Conseil 
de sgcurit& ne saurait demeurer sourd ~l’appelpres- 
sant que lui adresse un des Etats Membres de notre 
organisation en vue du retrait immbdiat des fOrCeS 
interventlonnistes gtrangbres de son territoire. et 
du rgtablissement des droits et de la SOuveraineté 
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sickr tbat it is tbe clear duty of tbe Security Council 
t0 take a deciston in taise sense. 

bafo&s de la République Dominicaine. Nous estimons 
que le premier devoir du Conseil est d’adopter une 
telle decision. 

105. connexion with tbe expkmations given by 
&3x&q+e;eneral U Tbant in regmd to the mandate 
of his representative m tbe Dominican Republic, the 
Soviet delegation wisbes to reafftrm its support for 
the pmp~s31 that tbis representative should carry 
out an investigation of tbe facts concerning the ric- 
lation of human rights by the Imbert junta. 

105. A propos des précisions fourmes par le 
SecrBtaire &&ral, U Tbant. au sujet du mandat de 
son représentant dans la République Dominicaine, 
la GWgation sovi&tque juge Gcessatre d’indiquer 
a nouveau qu’elle appuie les pmpositions tendant 
h ce que le représentant du Secrétaire g&r6ral 
e.nqu&e sur les violations des droits de l’homme 
commises par la junte d’Imbert. 

106. pa the prevailmg circumstances. when for tbe 
second month this monstrous and totally undisgufsed 
armed intemention in tbe interïd affairs of a small 
count~y and a Member of our Crganization. tbe Do- 
minican Republic, is net only contiuuing but is ex- 
panding and worsening and by this very fact tbe basic 
principles of tbe Untted Nations Charter are bemg 
trampled underfaod, it is of @te utmost imporhme 
to find a new approach, to devtse UC+WW3yS and means 
ta help tbe Smurity Caoil discharge the duty in- 
cumbent upon it under the Charter and help aD of us 
to fidfil our obligotion5 in proteoting tbe sovereignty 
and national independence of thhe Dominican Republic. 

106. Dans les condftfous actuelles, alors que depuis 
plus d’un mois la monstrueuse et tlagrante inter- 
vention arm&e dans les affaires int6rieures d’un petit 
pays Membre de notre organisation, la République 
Dominicaine. s’&end et s’aggrave sans cesse et 
qu’ainsi Pes principes fondamentaux de la Charte 
des Nations IJties sont foulés aux pieds, il importe 
au pbas haut point de rechercher des voies nouvelles, 
de trouver les moyens qui aideraieut le Conseil de 
&curit& B s’acquitter de la tâche qui lui incombe 
en vertu de la Charte, et qui nous permettraient à 
tous de remplir nos obligations touchant la pro- 
tection de la souveraineté et de l’indépendance natio- 
nale de la République Dominicaine. 

POT. It would, in partioular, serve tbis goal if the 
SeomIty Council ‘were to meet to contiiue the con- 
sideration of Uds question in Santa Domtngo, the 
capital of the ~ountry against whicb aggression bas 
been committed. It may be recalled that tire United 
Nations Charter specifical~y provides that the Security 
Council may boold meetings at su& places otber than 
the Seat of tbe Qrganization as tn its judgement would 
best facilitate its work. I refer to Article 28, para- 
grapb 3, of the Charter. 

107. C’est B cette fin que r&pondrait notamment la 
tenue à Saint-Domingue, capitale du pays victime de 
l’agression, d’une sêrie de réunions du Conseil 
de sQuritE qui y poursuivrait l’examendelaquestion. 
Nous voudrious rappeler que la Charte des Nations 
Unies stipule expressément, au paragraphe 3 de 
1’Article 28, que le Conseil de sécurit8 peut tenir 
des réunions a tous endroits autres que le Sibge 
de I’Qrganisation qu’il juge le plus propres a faciliter 
sa t.%he. 

106. There cari be no doubt tbat tbe holding of 
meetings of the Security Council in Santa Domingo 
would contribute to tbe effectiveness of its work and 
would enable ail the Counci~‘s members to gain 
direct knowledge of the situation on tbe spot. More- 
over, it would enable the Council to hear ail those 
whom it deems it advisable to bear and who could 
provide it witb useful infomxttien. 

108. De toute évidence, la tenue de r&mions du 
Conseil de s&urit& à Saint-Domingue aurait pour 
effet d’accroftre l’effieacite de ses travaux et per- 
mettrait aux membres du Conseil d’étudier la situa- 
tion directement, sur place. En outre, le Conseil 
pourrait ainsi entendre tous ceux qu’il jugerait n& 
cessaire de consulter et qui pourraient fournir des 
informations utiles. 

10% Accordingly. tbe Soviet Union, in tbe interests 
of a comprehensive and thorough consideration of the 
Westfon of Wited States intervention in the Dominican 
Republic, préposes that the Security Council meet in 
Wrto Domingo, the Capital of the DominicanRepubIic. 
In conclusion, let me express the hope tbat this 
Proposé of tbe Soviet Wnion wiR be supported by tbe 

CoUnCil’S members and Will be implemented in tbe 
very nesr fut-me. 

105. C’est pourquoi l’Union soviétique, pour per- 
mettre un examen approfondi et complet de laquestion 
de l’intervention des Etats-Unis dans la République 
Dominicaine, propose que le Conseil de sécurité 
se réunisse dans la capitale de la Rï?publique Domi- 
nicaine, & Saint-Domingue. Pourconclure,permettez- 
moi d’exprimer l’espoir que cette proposition de 
l’Union soviétique recevra l’appui des membres du 
Conseil et qu’il lui sera dont6 suite dans les plus 
brefs d6lais. 

110. BeC3use of tbe Iateness of the heur 1 waive 
the consecutive interpretation. 

110. Rtant don& l’heure tardive, je renonce h l%- 
terpr&ation consécutive. 

“11. h’fr. YCfST (United States of America): 1 should 
Kk@ t0 m3ke an extremely brief comment on tbe 
edraordmary proposa1 which the representative of 
the Soviet Unicn has just snbmitteci : O  us. I do net 
know Wbether it was reaïly intended seriously; cer- 
tatnfy, if this is SO, it is a most novel and unpre- 
ced@nted ides that the Security Council should itself 
hki sessions in various patis of the world where 
situations bave arisen witb which it is concerned. 

111. M. YOST (Etats-Unis d’Am&ique) [traduit de 
l’anglais]: Je voudrais faire de trbs brbves obser- 
vations au sujet de la proposition extraordinaire que 
vient de faire le representant de l’Union sovi&ique. 
J’ignore s’il a voulu parler &rieusement; si oui, 
c’est une innovation sans pr&8dent que l’on propose 
an Conseil de sbcurité de tenir des r&mions dans 
les diverses parties du monde où se presentent des 
situations relevant de sa compétence. 



112. If one looks back on the activitles of this 
Council over the last year and considers the very 
far-flung parts of the globe wlth which we have been 
concerned, and imagines what our business mieht 
bave been bad we foilowed the practice of appea&g 
in each one of them because the situation was grave 
and deserved the attention of the Seourity Council, 
we would have been on the road practically a11 the 
time and would have heen unable to devote our atten- 
tion to our normal duties. 

113. Therefore, 1 am in some doubt whether this is 
seriously meant. If it is seriouslv meant. 1 oan look 
upon it -0nly as an effort to make politIca1 capital 
out of the military provocation to which 1 referred 
a few moments ago. It would appear to be simply 
further evidence of the calculated nature of yester- 
day’s grave violation of the cesse-fire and the 
political objectives which were intended by it. It 
would seem to be a proposa1 designed to stir up 
trouble rather than to quiet the situation in the 
Dominican Republic, to make the task of the Organi- 
zation of American States more difficult. to introduce 
into the centre of a scene being handled by a regional 
organisation of the United Nations system the highest 
organ of the United Nations, leading no doubt to the 
greatest confusion and turmoil and exacerbatlng an 
already very difficult situation. 

114. We certainly hope, therefore, that thisproposal, 
if presented seriously. Will net be pushed. We would 
consider it a mischievous idea and would certainly 
be strongly opposed to it. 

115. The PRESIDENT: 1 had one more member of the 
Council as a speaker, but he has indicated his pre- 
ference to speak at the next meeting. We still bave 
the request of Mr. Guaroa Velazquez to be heard. 
Since he has indicated that he has information to offer 
on the incidents of the last few days. and furthermore 
that his statement would be very brief, 1 would sug- 
gest that we hear him now before we adjourn until 
the next meeting. 

116. 1 cal1 on the representative of the Soviet Union 
on a point of order. 

117. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist Re- 
publics) (translated from Russian): The Soviet dele- 
gation wishes to exercise its right of re$y. The 
hastiness of the United States representative’s state- 
ment concerning the Soviet delegation’s proposa1 cari 
hardly fail to evoke surprise, to say the least. It 
would seem that Mr. Yost, apparently startled at the 
unexpectedness of the relevant passage of the United 
Nations Charter, is trying to lead the discussion into 
a consideration of how serious the Soviet delegation’s 
proposa1 really is. 

118, Mr. Ambassador, at a meeting of the Security 
Council. around this table. it should be taken for 
granted that we are a11 aware of this provision of the 
United Nations Charter. And if for any reasonyou are 
net aware of this provision, allow me to draw your 
attention to Article 28, paragraph 3, of the Charter, 
which makes specific provision for the possibility 

21 

112. Si l’on songe à ce qu’ont gt5 le5 actitit& 

Conseil depuis un an, si l’on consi&re les r&gione 
très distantes du globe dont il a eu a s’occuper, 
et si l’on imagine ce qu’aurait pu &re notre travaü. 
Si nous avions pris pour principe de noes rendre 
partout oh la situation @sentait un caractére de 
gravit5 et exigeait l’attention du Conseil de s&curitf& 
nous aurions 5% pour ainsi dire continuellement par 
monts et par vaux et il nous aurait ét5 impossible 
de nous consacrer 3 nos fonctions normales. 

113. J%prouve donc quelques doutes quant au sé- 
rieux de ladite proposition. Si elle est r&ellement 
sérieuse, elle ne peut reprgsenter a mes yeux qu%n 
effort en vue d’exploiter, & des fias politiques, la 
provocation militaire dont j’ai par16 il y a quelques 
inStaIIk. Cette proposition ne serait, me semble-t-il, 
qu’une nuuvelle preuve du caractére d&lib&ré de 
la grave violation du cessez-le-feu qui s’est produite 
hier et des objectifs politiques qui ont inspir6 cette 
violation. Cette proposition ne viserait qu’a semer 
le trouble en Republique Dominicaine au lieu d’y 
apaiser les esprits, qu’à compliquer la tâche de 
l’Organisation des Etats am&ricains, qu’a faireinter- 
venir l’organe le plus élevé de “ONU au centre 
d’une situation qui a Bt6 prise en main par une orga- 
nisation r&gionale des Nations Unies, cequiaboutirait 
assur6ment à la plus grande confusion et au dgsordre 
et exacerberait les diffi&lt&v d’une situation dbja 
trés délicate. 

114. Nous espérons donc que la d&6gationsovi&tique 
n’insistera pas pour que cette proposition soit prise 
en consid&ation, si tant est qu’il s’agisse d’une 
proposition sdrieuse. Pour nous, il s’agit d’une id6e 
pernicieuse, a laquelle nous noue opposerions vlgou- 
reusement. 

115. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Un autre 
membre du Conseil &tait inscrit sur ma liste, mais 
il a indiqu6 qu’il préf&rait parler au cours de la 
prochaine séance. Il nous reste maintenant aentendre 
M. Guaroa Vehlzques. Puisqu’il nous a dit avoir 
des informations k fournir au sujet des incidents 
des jours derniers et que sa declaration doit être 
bréve, je suggbre que nous I1entendions maintenant 
avant de lever la s6ance. 

116. Je donne la parole au représentant de l’Union 
sovl&ique pour une motion d’ordre. 

117. M. FEDORENKO (Union des Republiques SOCia- 
listes soviétiques) [traduit du russe]: La d516gation 
sovi&tique voudrait exercer son droit de réponse. 
L’intervention si hâtive du repr5sentant des Etats- 
Unis au sujet de la proposition que vient de faire 
notre d86gation ne peut msqusr de susciter une 
certaine surprise. On a 1Qnpression que M. YoSt, 
pris sans doute au d6pourvu l% propos de la diSpo- 
sition pertinente de la Charte des Nations Unies, 
tente de faire dévier la discussion en mettant sn 
doute le serieux de notre proposition. 

113. Aux &ances du Conseil de &curitê, autour 
de cette table, Monsieur l’ambassadeur, on est en 
droit de penser que les dispositions de la Charte 
sont connues de tous. Et s’il n’en est pas ain& 
pour une raison quelconque, permettes-moi d%p- 
peler votre attention sur le paragraphe 3 de 1’Article 25 
de la Charte. qui prêvoit expres&ment la posSibilit6 
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of convening OF holding meetings of the Semrity 
Counoil net only at the seat of the Organization. in 
New Uosk, bat %t SUC~ pkxes otber tban the seat 
of $be Organisation as in its judgement will besl 
facilitate its work”. 

119. Ht tberefose creates a strange impression wben 
you ask bow serious tbe Soviet delegation*s proposa1 
is because tbis is tantamonnt to asking how serious 
are tbe provisions of the Charter of our Organieation. 
Our Organizatian is of course aware of your attitude 
to tbe United Nations Charter, and your brasen and 
flagrant violation of tbe principles and basio provi- 
sions of that Charter. However, before you speak 
here and give your views on tbis subject, we bave a 
rigbt to expect tbat tbe United States representative, 
tbe representative of a permanent member of tbe 
Security Coumil, should have an elementaryknowledge 
of the Charter of OUI‘ Qrganization, and that here in 
the Security Conncil it is yous duty to take its provi- 
sions into accourt. 

120. If the United States representative is stlll in 
tbe dark and nursing his illusions. then we ask bim 
to wake up and we repeat tbat the Soviet delegation 
has made a proposai that the Security Council should 
meet in the capital of the Dominlcan Repnblic, Santa 
Domingo. Tbere are obviously some people too lulled 
by dreaming to have the courage to open their eyes 
and see the world as it really is. 

121. 1 waive the consecutive interpretation. 

122. The PRESIDENT: There remains then to hear 
the statement of Mr. Guaroa Velasquez. 

At the iavication of tic Presidenf, MI-. Guarca 
Velézqaez took a place at the Comcü fable. 

123. Mr. Guaroa VELAZQURZ (translated from 
Spanish): I wisb to reaffirm the reservation I have 
already made, to the effect that my presence in this 
Council pursuant to rnle 39 of the provisional rules 
of procedure of the Security Council. does net affect 
my standin; as Permanent Representative of the 
Dominican Republic to the United Nations. 

124. The Government of National Reconstruction, 
wbich is tbe only legal government in the Dominican 
Republic-since it has the support of the entire country, 
witb tbe exception of a few streets in Santa Domingo, 
where tbe rebel faction has barricaded itself-that 
Government, 1 repeat. reaffirms the information sub- 
mitted to the Security Council in a telegram ad- 
dressed to the President of the Security Council and 
signed by the Secretary of State for External Rela- 
tions, Mr. Horacio Vicioso Soto, to the following 
effect: 

WThe incidents which bave taken place over the 
last few heurs were set off by attacks initiated by 
members of the rebel faction. The forces of the 
Government of National Reconstruction took no part 
in them, the incidents being limited to a confronta- 
tion between those membeFS of the rebel faction 
and the Inter-American Peace Force, which repelled 
the attacks directed against it. The only part played 

de convoquer ou de tenir des rgunions du Conseil 
de sgcurit8, non seulement au Siège de l’organi- 
sation, B New York. mais % tous endroits autres 
que le Sibge de IfOrganisation” que le Conseil Wjuge 
Le plus propres b faciliter sa t%che*. 

i19. H est assez &-ange, dans ces conditions, que 
vous mettiez en doute le serieux de la proposition 
pr&ent& par la d@gation sov&ique, autrement 
dit: le sérieux d’une disposition de la Charte de 
notre organisation. Certes, notre organisationconnaft 
votre attitude à l’égard de la Charte des Nations 
Unies, elle n’ignore pas vos violations flagrantes 
et bbont8es des principes et des dispositions fonda- 
mentales de la Charte. Mais nous sommes en droit 
d’attendre du repr&entant des Etats-Unis - membre 
permanent du Conseil de sécurité -, avant qu’il 
n’intervienne ici et fasse connaitre ses vues, une 
connaissance élêmentaire de la CItarte de notreorga- 
nisation, et de supposer qu’ici, au Conseil de s6curit8, 
il ne peut pas ne pas tenir compte des dispositions 
de la Charte. 

129. Si le rep&sentant des Etats-Unis persiste dans 
ce que nous appellerons sonignorance et ses illusions, 
sous le prions d’ouvrir les yeux et nous rép8tons 
lue la d@&gation sovi&ique a dgj% formul6 une propo- 
sition tendant h ce que le Conseil de &curité se 
r&unisse dans la capitale de la Rgpublique Domini- 
caine, a Saint-Domingue. Manifestement, on est trop 
enclin B se bercer d’illusions, et l’on craint d’ouvrir 
Les yeux pour regarder la r&alité en face. 

121. Je renonce a l’interprgtation consécutive. 

122. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Il nous 
reste maintenant à entendre la d&laration de 
M. Guaroa Vehlzquea. 

Sur l%mitatica du Président. Rl. Guaroa Ve&qztez 
prend place à la table du Conseil. 

123. M. Guaroa VELAZQUEZ (traduit del’espagnol): 
Je rappelle ma position et les &Serves que j’ai 
di5ja faites ici auparavant, B savoir que ma présence 
devant le Conseil en vertu de l’article 39 du règle- 
ment intérieur provisoire du Conseil de s&curitê 
ne modifie en rien mon statut de repr&sentant perma- 
nent de la République Dominicaine auprbs de l’Orga- 
nisation des Nations Unies. 

124. Le Gouvernement de reconstruction nationale est 
le seul qui existe juridiquement en Rgpublique Domi- 
nicaine, étant don& qu’il b&&ficie du soutien de tout 
le pays si l’on excepte quelques rues de la ville de 
Saint-Domingue dans lesquelles s’est retranchée la 
faction rebelle; ce gouvernement ri5itbre les infor- 
mations communiqu8es au Conseil de sécurit6 dans 
un télégramme adressé a son pr&ident, éQBgramme 
qui est sign9 de M. Horacio Vicioso Soto, secr&taire 
d’Etat aux relations extérieures et dont le texte est 
en substance le suivant: 

“Les incidents survenus au cours des dernières 
heures ont eu pour origine des attaques 1ancCes 
par des membres de la faction rebelle, et les 
forces du Gouvernement de reconstruction natio- 
nale n’y ont aucune part; ces incidents se sont en 
effet limit0s à une confrontation entre les membres 
de ladite faction et la Force interamgricaine de 
paix, qui a repousse les attaques dont elle a fait 



in these events by the Government of National Re- 
construction was to cal1 out or mobilise the Do- 
minican Fire Department in order to put out the 
fires started in the customs warehouses, which are 
located in the section of Santo Domingo held by tbe 
rebel faction-an effort which was. moreover, hin- 
dered by rebel agents.” 

This information is confirmed by documents which 
are in the possession of the Security Counoil, in 
particular documents S/6445 and S/644’7. 

125. The Government of National Reconstruction 
wishes peace and order to be restored andimposed 
in the Dominican Republic, net by means of artiii&aI 
formulas, but according to realistic formulas which 
Will ensure the establishment of a stable situation on 
a democratic basis and which Will preclude thepossi- 
bility of a fresh outbreah or renewal of the fratricidal 
struggle which has caused SO many victims and SO 
many calamities. For this reason, the Government 
of National Reconstructionhas expressedits readiness 
to co-operate SO that this aspiration may be realiaed 
as soon as possible. 

126. Before concluding, 1 wish to point out that the 
Government of National Reconstruction has confirmed 
its decision to respect the cesse-fire agreed to in 
the Act of Santo Domingo [see S/6364, anne%, 
sect. VII.-/] and recommended by the international 
bodies. in particular the Organisation of American 
States. 

127. The PRESIDENT: It remains for the Council 
to decide when to continue its discussion of the ques- 
tion. Some delegations have suggested that we should 
continue our discussion on Friday morning. 18 June. 

lt was SO decided. 

The meeting rose at 7.5 p.m. 
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l’objet. Le Gouvernement de recanotruction natio- 
nale s’est borne en l’occurrence ?i requ&ris ou 
mobiliser le corps des pompiers pour rnakiser 
les ino :dies qui S’&aient produits dans les entre- 
p6ts douaniers de la zone de la ville de Saint- 
Domingue qui se trouve au pouvoir de la faotion 
rebelle, et ses efforts ont du reste étB contrari& 
par des agents dc ladite faction.v 

Ces informations sont confirmées dans des documents 
dont les membres du Conseil de s&xritg sont saisis, 
notamment les documents S/6445 et S/6447. 

125. Le Gouvernement de reconstruction nationale 
aspire a voir rgtablir en Rgpublique Dominicaine 
la paix et l’ordre public non pas de façon purement 
artificielle, mais dans des conditions ri%Iistes capa- 
bIes d’assurer, sur des bases démocratiques, un r&- 
tablissement permanent de la situation, qui exclue 
la possibilit& de voir s’intensifier ou renaftre la 
lutte fratricide qui a caus8 tant de victimes et de 
malheurs. A cet effet, le Gouvernement de recons- 
truction nationale a offert sa coopgration pour que 
ces aspirations deviennent dès que possible une 
rfzalité. 

126. Je ne voudrais pas terminer sans souligner 
que le Gouvernement de reconstruction nationale a 
rgaffirmg sa décision de respecter le cessez-le-feu 
dont il a gtg convenu dans l’Acte de Saint-Domingue 
[voir S/6364, annexe, sect. VI&1 et qui a gt6 re- 
commande par les organismes internationaux, enpar- 
ticulier par l’Organisation des Etats amgricains. 

127. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): II nous 
reste a décider du moment ob nous devrons pour- 
suivre ce dEbat. Quelques délégations ont sugg&rg 
de contbxer la discussion le vendredi 16 juin au 
matin. 

n en est ainsi décidé. 

La séance est levée à 19 h 5. 
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